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BCTYN

OaHUM 13 OCHOBHHMX 3aBJlaHb CYYacCHOI JIIHTBICTUKH €
cTpaTudikallisi CIOBHUKOBOTO MAacUBY IEBHOI MOBHM 3a PI3HHUMU
napaMmeTpaMM, 30KpeMa, 3a c(epor0 BXKUBAHHSA Ti€i YW 1HIIOI
nexkcuunoi ogunm [163, 280]. Tpaauiiiino TunamMu (yHKIIOHATb-
HUX CTHIIB € OQIMIAHO-AUIOBUH, MyONIIIUCTUYHUNA, HAYKOBHM,
Xy,Z[O}KHiﬁ [Tam came]. [dnsa HayKOBo'l' JITepaTypyu XapakTepHa
CTHUCIIICTD BHKJIA/Ty MaTeplaJIy 1 YITKICTh q)opMymOBaHb OnHiero
3 TOJIOBHMX BIAMIHHOCTEM SIK HAyKOBOi, TaK 1 TEXHIYHOI
JiTepaTypu BiJl XyJI0XKHBOI € 3HAauyHa HACUYEHICTh TEKCTY
CHELIAJIbHUMUA TEpPMIHAMH, SIKI 4YacTO BIJACYTHI HE TIJIbKH Y
3BUYAMHUX, @ ¥ Yy TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBHUKAX. 3aBASKU
PO3LIMPEHHIO MEX JIOJACBKMX 3HaHb 1 HAYKOBO-TEXHIYHOMY
IpPOrpecy pocte MoTpeda B HOBUX BHU3HAYEHHSX BXKE OCBOEHMX
MOHSTh, & TAKOXK JIJISl IOHATH Y HOBUX rajy3sX HAyKH Ta TEXHIKH, 1
BIJITTOBIJTHO PO3LIUPIOETHCS CIIOBHUKOBUN CKJIaJ y 3HA4HIN Mip1 3a
PaxyHOK HOBUX TE€pMIHIB [176].

CyuvacHuii  eTram  PO3BUTKY  JIIHTBICTUYHOI  HAyKH
XapaKTepU3y€eThCsl TMOIIMOJICHOK 3alliKaBJICHICTIO 1O BUBUYCHHS
MIJIMOB, SIKI OOCJIYroBYIOTH pi3HOMaHITHI cdepu mnpodeciiHoi
oisyibHOCTI  mroauHUA.  Ha  chorogHi  iICHYIOTh  YHCJICHHI
TOCHIIKEHHSI SIK 3arajJibLHOTEOPETUYHUX MUTaHb TEPMIHO3HABCTBA
(0.C. AxmanoBa, .M. Bunoxyp, B.II. Jlamunenko, T.P.Kusx,
B.M Jleiiuuk, JI.C. Jlotte, O.0. Pedopmarcrkuii, O.B. CynepaHcbka,
®.A. Hurkina) [20, 42, 65, 99, 115, 121, 160, 174, 198], tak 1
OKpEeMHX TepMiHOCUCTEeM, 30kpeMa, Menuunoi (FO.B. Bir,
[.®. CrosHoBa [43, 172]), Texniunoi (O.A. JlutBunko, I'.b. ®ores,
O.I. FOxaxkoBa [206]), cnoptuBHOi (C.C. borycmascbkuii [30]),
ropuangHoi (.10, Manxoc [123]) Ta iH.

BoaHodac HeEAOCTaTHBO — JOCHIKEHUMHU  3aJIMIIAIOTHCS
TEPMIHOCUCTEMH BiJHOCHO HOBHUX Trajly3ed IISUIbHOCTI JIFOJUHH,
cepell SIKUX 1 TYPUCTUYHA, 1110 nodayia (JOpMyBaTUCS K 1HIYCTpis
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BcTyn

JuIIe Ha nmo4yaTky XX CTOMNITTS, a B YKpaiHi 3’sBWIACS JIMILIE B
90-x pokax [1, 6]. Tak, aHTJTOMOBHA TypPUCTUYHA TEPMIHOJIOTIS €
00’ekTOM JgociipkeHHs Juiie B kommapatuBHomy (E.T. Benan
[23]) Ta B miaxponiunoMy acnekrax (JI.B. Bunorpamosa [41]).

AKTYAJIbHICTh  JOCJIKEHHSI, OTXE€, 3YMOBIIIOETHCS
HacamIiepe]l BIICYTHICTIO PO3BIJIOK CEMAaHTUYHUX 1 (PYHKIIOHAIb-
HUX OCOOJMBOCTEM aHIJIOMOBHOI TEPMIHOJOTI TYpU3MY ¥
BITUM3HSAHIN JIHrBicTUI. PeneBaHTHICTL poOOTH BU3HAYAETHCS
TakoX BHOOPOM aHIJIOMOBHMX IYTIBHHUKIB MO YKpaiHi sK ii
(bakTUYHOTO MaTepiany, M0 YMOXJIUBIIOE PO3IJISL] HE JIUIIE
GYHKIIOHAIBHUX, a W  COIIOKYJbTYPHUX  OCOOJHUBOCTEH
aHaJI130BaHUX TEPMIHOJIOTIYHUX OJIMHUIlb, SIKI PO3KPHUBAIOTH
CTaBJICHHSI aHTJIOMOBHOTI'O COIlilyMYy 10 YKpaiHu, i1 MatepialbHUX
Ta KyJbTYPHUX pealiii dYepe3 IpU3My TYPUCTHYHHX TOCTYT.
4AxTyaHLHun$ pobotu YBUPA3HIOETECS 1 HAJIC)KHICTIO 10 KoJja
TEPMIHOJIOTIYHUX JIOCHIIPKEHb, 3IIMCHEHUX 13 3aJy4CHHSIM
KOMIUIEKCHOT METOJMKHA aHajidy, IO Ja€ 3MOry BCeOIYHO
BUBYUTU OOpPaHy TEPMiHOJIOTIUHY CUCTEMY.

Mera wMoHorpagii mnosiarae B KOMIUIEKCHOMY aHai3i
CEMAHTUYHUX, CTPYKTYPHUX, MOP(POJIOrIYHUX 1 PYHKIIIOHATEHHUX
0COOJIMBOCTEH aHTJIOMOBHOI TYPUCTUYHOI TEPMIHOJIOTTI.

[TocraBnena mera nepegdavana HEOOXITHICTh BUPILMICHHS
TaKuX 3aB/JaHb:

- BHCBITJIUTA  OCHOBHI HampAMH U poOJIEMATUKY
JIHTBICTUYHUX  JOCTIPKEHb 13 TEPMIHO3HABCTBA B
Cy4YacHil HayKOBIi# JiTEpaTypi;

- PO3MJISIHYTH  TEMAaTHYHY  CTPYKTYPY  AHIJIOMOBHOI1
TYPUCTUYHOI TEPMIHOJIOT;

- BUSIBUTH  CEMaHTHU4YHI  OCOOJMBOCTI  AHTJIOMOBHUX
TEPMIHIB Typu3My Ta BH3HAUUTH PIBEHb iIXHBOI
MPEJICTABICHOCTI B 3arajbHUX TIYMAauyHUX CJIIOBHUKaX 1
CIIeI[ia130BaHNX CHITUKIIONEIISIX;

- CXapakTepu3yBaTH MOp(oJIOTIUHI apameTpu
AQHTJIOMOBHOI TYPUCTHYHO1 TEPMIHOJIOTI;

- BCTAQHOBUTH JICKCUKO-CEMAHTHUYHI BIJHOILICHHS  MiX
AHTJIOMOBHUMU T€PMIHAMU TYPHU3MY;
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TYPUCTUYHA TEPMIHOAOTIA: CEMAHTUKA | PYHKLLIOHYBAHHS

- onucatu (pyHKIIOHAIBHUN Ta COLIIOKYJIBTYPHHUI acleKTH
BXXUTKY  QHTJIOMOBHUX TEPMIHIB Yy  TYPUCTUYHMX
MyTIBHUKAX MO YKpaiHi.

O0’€KTOM JIOCTIKEHHS € aHTJIOMOBHI TepMiHU cdepu

TypU3MY.

IIpeamMeToM JOCHIIKEHHS € CEMAaHTUYHI, CTPYKTYpHI,
CJIOBOTBIpHI Ta (YHKI[IOH&JIbHI OCOOJMBOCTI aHIJIOMOBHOI1
TYPUCTUYHOI TEPMIHOJIOTTII.

Marepiajiom JociaijukeHHsi ciayryBaiaud Onu3pko 2000
AHTJIOMOBHUX TEPMIHOJOTIYHUX OJWHUIb, OTPUMAHUX METOJI0M
CyIllIbHOI  BHOIpKM 3 4  CHOEHIali30BaHUX  CHIUKIOMNE N
TYPUCTUYHUX TEPMIiHIB, 5 TIyMauyHUX CJIIOBHHUKIB aHIJIIACHKOI
MoBH Ta Omu3bko 1000 crmoBOBXHUBaHb, 3a(iKCOBAHMX Ha
Marepialii 6 eJIeKTPOHHUX OpUTAHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKHUX
MyTIBHUKIB MO0 YKpaiHi.

3a3HayeHl MeTa W 3aBlaHHS 3yMOBWIM BUKOPUCTAHHS
KOMIUIEKCHOT METOAMKM JOCTIHKEHHS 13 3aJyUCHHSIM 3a2a/IbHUX
HAyKOBUX METONIB (aHanis, cummes, Kiacugixayis, onuc) Ta
CneyianbHux JaiHe8icmuyHux METOMIB (KoMnoHenmuuil anaiuis,
METOI0 SKOTO OyJ0 BCTAaHOBJEHHS CTPYKTYpU 3HAUYCHHS
JOCIIIPKYBAHUX TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHUIIL SIK IEBHUM YUHOM
OpraHi30BaHOI CYKYITHOCTI €JIEMEHTapHHUX 3MICTOBUX OJUHUIIb —
ceM; Oe@iHiyitiHul aHAani3, BUKOPUCTAHUM IS  aHaI3y
CJIOBHUKOBHMX BU3HAY€Hb AHTJIOMOBHUX TYPUCTUYHHUX TEPMiHIB;
MemooO NoaAb0802O MOOEN8AHHS, KWW YMOXJIUBUB PO3TJIS]
CTPYKTypHU aHTJIOMOBHOI TEPMIHOCUCTEMU TypU3MYy;
KOHMEKCMYalbHO-THMepnpemayiiuHuti auais, o CIyryBaB 3acO000M
TAyMadeHHS (YHKIIIOHYBaHHS aHAII30BAaHUX TEPMiHOJOTTYHUX
OJIMHUIIb Y MOBJICHH1). Tako OyJ10 BUKOPUCTAHO KIIbKICHUU AHATI3,
3aCTOCYBaHHS SIKOTO Jaji0 3MOTY BH3HAUUTH TEHJCHINI BXKUTKY
TYPUCTUUHUX TEPMIHIB Yy JTOCHIKCHUX MyTiBHUKAX.

HaykoBa HOBU3Ha poOOTH TOJSITa€ B TOMY, IO BIEpIIE
MPOBEIEHO KOMILIEKCHUH aHaii3 CEeMaHTHUYHUX,
MOpP(OJOTIYHUX 1 CTPYKTYpPHUX IapaMeTpiB aHTJIOMOBHOI
TYPUCTUYHOI TEPMIHOJIOT11; PO3IJISSHYTO TEMATUYHY CTPYKTYPY
TEPMIHOCUCTEMH  «TYPU3M» 1 TMPOAHAII30BAHO JIEKCHUKO-
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BcTyn

CeMaHTHUYHI BiTHOIIEHHS MK i1 KOHCTUTYEHTaMH; BUABJICHO Ta
onucaHo (YHKIIOHAJIbHI Ta COLIOKYJBTYPHI aCHEKTH BXKHUTKY
AHTJIOMOBHHMX TE€PMIHIB y TYPUCTUYHUX MYTIBHUKAX MO YKpaiHi;
HAOyJIO TMOJAIbIIOTO PO3BUTKY BHBUEHHS TEPMIHOCUCTEM Y
1JI0MY.

Teopernune 3HavyeHHs1 PoOOTH ToOJIsiTae B TOMY, WO 1i
pe3yJbTaTh CTAHOBJATH MEBHUU BHECOK Y MOJATBIIUNA PO3BUTOK
TEPMiHO3HABCTBA, IOMVIMONIOIOTH  3HAHHS  MPO  Taly3eBY
TEPMIHOCUCTEMY, JIONOBHIOIOTH MOJIOKEHHS MO0 CHCTEMHOI
opraHizaiii aHTJIOMOBHOI TYpPHUCTMYHOI TepMiHoyOrii Ta Ti
(GyHKIIOHATBHUX 1 COIIOKYIBTYPHUX ACTIEKTIB.

IlpakTr4yHe 3HA4YeHHS POOOTH BU3HAYAETHCS MOKIIUBICTIO
BUKOPUCTAHHS 11 TMOJOKEHb 1 BUCHOBKIB y BUKJIaJIaHHI KYypCiB
JEKCUKOJOT1i  aHrjidcbkoi  MoBH  (po3ainum  «JlekcuuHa
ceMaHTHKa», «CrnoBOTBip», «CIOBHUKOBUI CKJIaJ, MOBW») Ta
CTUJIICTUKHA aHTJIUCHKOI MOBH (P03l «DYHKITIOHATIbHI CTUIII),
CICLIKYpCIB 3 TEpPMIHO3HABCTBA, Yy TMPAKTUIIl BUKJIAJaHHS
aHTJIIACHKOI MOBH JIJIsl CTYJCHTIB €KOHOMIYHHUX CHEIIAIbHOCTEH,
a TAKOX MiJ] 4ac HaNMmMCaHHs KBaji(ikaiiHuX poOIT CTYACHTIB.

JIOoCHIKEHHST  CKJIAJA€ThCcsl 31 BCTYMy, JBOX PO3ALUTIB,
3arajilbHUX BUCHOBKIB Ta CIIUCKY BUKOPUCTAHUX JHKEpE.

ABTOp MMPO [JAKy€ peleH3eHTaM poOoTu mpodecopy
O.M. [luranoxk Tta gouenty JI.B. CrpoueHko 3a cIyuHi
3ayBaKEHHS Ta TBOPY1 MPOMO3UIII].



PO3AIA 1

CEMAHTUYHUU CNEKTP AHTAOMOBHOI TYPUCTUYHOI
TEPMIHOAOTII

1.1. Cy4acCHi AOCAIAXEHHS TEPMIHOAOTIT

Ha cborogHi ICHYIOTh YHCIEHHI JOCHIDKEHHA  fK
3arajlbHOTEOPETUYHUX NMUTaHb TepMiHO3HABCTBA (O.C. AXxMaHOBa,
C.I. Bapxynapos, I'11. Bunoxyp, B.IL. Janunenko, T.P. Kusk,
B.M. Jletiuuk, [.C. Jlotte, O.O. Pedopmarcrkuii, JI.O. CumoHeHKO,
O.B. Cynepancbka, @.A. [{uTkiHa), TaK 1 OKPEMHUX TEPMIHOCUCTEM,
3okpema, meandnoi (KO.B. Bit, C.B. Boctposa, [.®. CtosiHOBa),
texHiuHoi (O.A. JlurtBunko, I'.b. ®orens, O.I IOxakosa),
cnoptuBHoi (C.C. borycnascbkuii), exoHomiunoi (O.1. Jlyna,
O.B. Iloasoiiceka), pinocodepkoi (I.B. Cepentok), ropuaundHOi
(A.FO. Manxoc), negaroriunoi (H.O. Credanona) Ta iH. [20, 42,
65, 99, 115, 120-121, 160, 172, 174, 193, 198, 206].

CHCTEMHO-CTPYKTYPHUH MIAX1J O PO3IJISIAY MOBH B3arail Ta
il JIEKCMYHOI MIJACUCTEMM 30KpEeMa 3yMOBHUB MOSIBY IIJI01 HU3KHU
ragy3edl JIHIBICTUYHMX  JOCHIK€Hb, OJHIEID 3 SIKUX €
TEPMIHO3HABCTBO (200 XK TEPMIHOJIOT1s1). XO0Y 3a3HAUYCHI TEPMIHHU €
CUHOHIMaMHU, JJIsl OLIbIIOI KOPEKTHOCTI BUKJIAAY Yy Hamliil poOOTi
M7 MepMIiHO3HABCMBOM PO3YMIEMO PO3IiI JEKCUKOJIOTII, IO
BUBYAE TEPMIHOCUCTEMH MOBH, a M1 MEPMIHON02IEI0 — CUCTEMY
CIIB 1 CMOJYyK, IO MO3HAYaIOTh KOJO TMOHSATH CHEIlaabHOI chepu
CHIJIKYBaHHS y HayIll, BAPOOHUIITBI, TEXHIIll, MUCTEIITBI TOIIIO.

3 nuTaHb BU3HAYEHHS TEPMiHA, BUMOT, MPOMOHOBAHUX J10O
1IbOT'0, ICHYIOTh Pi3HI, YaCTO HEOJHO3HAYH1 TOUKHU 30py. Lle MoxxHa
MOSICHUTH TUM, IO 3 OJHOTO OOKY, € HEIOCTAaTHBO PO3POOIICHI
TEOPETUYHI OCHOBHU TEPMIHO3HABCTBA, HE MH(EpPCHINIMOBAHI HOTO
OCHOBHI MOHSATTA. 3 1HIIOrO OOKY, TI PI3HOMAHITHI BHU3HAYEHHS,
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Po3aiA 1. CEMAHTUYHUM CNEKTP AHFTAOMOBHOI TYPUCTUYHOI
TepMiHOAOriT

[0 Hapa3l ICHYIOTb Y JIHIBICTUYHIM JIITEpaTypl, HE 3aBXKIU 1 HE
IIOBHOIO MIPOIO  BIIOOpakalOTh CYTh O3HAYCHOI'O  SIBHIIA
(B.. TabanakoBa).

[Tin TepMiHOM PO3yMIEMO CJIOBO YU CHOJYKY, IO MO3HAYa€e
MOHSTTA CHEeLianbHOI c)epu CHIIKYBaHHS B HayIll, BAPOOHUIITBI,
TEXHIIl, MHUCTELTBI, B KOHKPETHIM rajy3i 3HaHb 4YM JIFOJCHKOI
TisIbHOCTI. ['0JIOBHUMH BUMOTaMu J0 TEPMIHIB € CHCTEMHICT,
HasgABHICTh  Kjacu(ikamiiiHoi  gediHilmii, MparHeHHs 10
MOHOCEMIYHOCTI 1 KOHKpEeTH3allli B MEKax TEPMIHOCUCTEMH Ta J0
MPO30POCTI  BHYTPIIIHBOT (OPMH; IKOPCTKA KOHBEHIIIMHICTB;
CTHJIICTUYHA HEUTPAIBHICTh, 3adydeHHS J0 CHCTEMH IIOHSTH
MIEBHO1 rajys3i; Bi,Z[HOBi,Z[HiCTB HOpMaM MOBH, IO 3aro0irae mossl
npoq)ecmmlx )KapFOH13M1B TOYHICTH 1 KOpOTKlCTB JlepI/IBaHII/IHa
3JIaTHICTh; 1HBAP1aHTHICTh SK BIJICYTHICTh BapiaHTIB 1 CHHOHIMIB;
BHUCOKA 1H(POPMATUBHICTb.

Sk moka3ye MpOBEJCHUMN aHaIi3 TEOPETUYHUX 1 MPAKTUYHUX
aCMeKTIB  JOCHI/DKEHHS  TEePMIHOJIOTHT Yy  Mpalsix CydacHHX
BITUM3HSIHUX JIHIBICTIB, HAWOLIBII TOUIMPEHOI TEHACHINED €
00’eqHAHHS JBOX ACMEKTIB, a caMe — (DYHKIIIOHAIBHOTO Ta CUCTEM-
HOI'O — JUId TIOBHOTO BHUCBITJIEHHS OCOOJIMBOCTENW TIET YM 1HIIIOL
TepmiHocucTeMu. Cepell OCHOBHUX 3aBJlaHb, SIKI BUPILIYIOTHCS Y
JTAHUX I[OCJ'IiI[)KeHHHX BiI[BHaHI/IMO 30KpeMa, po3poOKYy KOMILIECKC-
HOI MOZICII aHAIII3y TEPMIHIB [T 3aCTOCYBAHHS B JICKCHKOTrPaiHii
MIPAKTHUIl; BUBUYEHHS CTPYKTYPHUX, CEMaHTHYHHX 1 CJIOBOTBlpHI/IX
0COOJIMBOCTEH TEPMIHIB; aHaII3 CHCTEMHHX BITHOIICHb ycepenuHi
TEPMIHOCHUCTEMH;, CHUCTEMaTH3allisl OKpPEeMUX TPyl TEPMIHIB 3a
CEMaHTUYHOIO O3HAKOKO; BCTAHOBJICHHS CITOCOOIB BHWHHMKHEHHS,
MOTHBAILIll W Tepioau3alii BUHUKHEHHS! TEPMIHOJIOTTYHOI JIEKCUKH;
BUBUCHHS  (YHKIIOHAIBHUX  XapakKTEPUCTHK IHUX  OJWHHIIb;
BUSIBJICHHS 3B’SI3KYy 3MICTOBHUX 1 (YHKIIOHAJIBHHUX IapamMeTpiB
TEPMIHIB; XapaKTEPUCTHKA IMPOLIECIB JETEPMIHOJIOT13allli BCEpEAHHI
CUCTEMH; PO3poOKa Te3aypyca TEpPMIHOJIOTIL MEBHOI cdepu
TISUTBHOCTI JIFOJIMHU (O.A. JINTBUHKO, S1.JO. Manxoc,
O.B. IlogBoiiceka, 1.d. CrosnHoBa, I'.b. ®orens [120, 123, 193,
206]).

[Topsin 13 BKa3aHWM MIAXOAOM JO PO3IJISIAY TEPMIHOJIOTI
BIJI3HAYUMO W CHpOOHM aHaJi3y MEBHUX TEPMIHOCUCTEM B paMKax
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KOTHITUBHOI HAYKOBOi MapajiurMu. Tak, HampuKiIajg, 3acToco-
BYIOTbCS METOAM (PpEeMMOBOi CEMAaHTUKH JI0 MOJICIFOBAHHS
TEPMIHOJIOTTYHOT JICKCUKUA Ta NpPeCTaBIeH s TOro uu HIIIOTO
rajly3eBOro amapary y BUIIAL (PpeliMy, SIKUH Mae posranyxeHy
1EpapXivyHO opraﬂlsoBaHy CTPYKTYpY, SIKa CKJIaJaeTbca 13
rinepdpeima, cyodperima 1 T.4. (FO.B. Bit [43]). Ilogioauit miaxiz,
HA Hall TOMJIS, Y 3HAYHIA MIpl IPYHTYETbCS HAa TPAIUIIHHUX
METO/IaX JIHIBICTUYHOI CEMAHTHUKA Ta TINepO-TIMOHIMIYHUX
BIJIHOIICHHSX YCEpPEIrHI JOCHIKYBAaHUX TEPMIHOCHUCTEM.

JInst 1UX PO3BIJIOK CIHUIBHOK HAYKOBOK) METOJIOJOTTYHOIO
OCHOBOIO € aHTPOINOUECHTPUYHUN MPHUHIMI, 3TITHO 3 SKUM
BU3HAYAJIbHY POJIb Y MOBI1 Bijirpae ¢aktop cy0’e€kTa, a 3MicCT 1
(YHKI[ISI MOBHOTO 3HAaKy TPAKTYETHCSI 3 OMOPOI0 HA Mi3HABAJIbHY
Ta KOMyHIKaTUBHY AisUbHICTH Jtogunu (O.C. Kyopsikosa [111]).

Cepen METOIIB JIOCTIKEHHS HAMOUIBIN MOIIMPEHUMH €:
KOMIIOHCHTHUH  aHami3, AcdiHIMIMHUK  aHami3,  IOJbOBE
MOJENIOBaHHA (I BHU3HAYEHHS OCOOJMBOCTEM CEMaHTHUYHOI
oprasizaiii JOCHIUKYBaHUX TPyH TEPMIHIB), KOHTEKCTyaJIbHO-
IHTEpIpETALIMHUN METOJ, aHali3 AUCKYPCY, KIUIbKICHUM METO]
(mms  BUBYEHHS (YHKI[IOHAJIBHUX OCOOJIMBOCTEH TEPMIHIB),
C€TUMOJIOTIYHHM, 1aXPOHIYHUN Ta KOTHITMBHO-OHOMACIOJIOTIYHUN
BUJIM aHamizy ([Uisl BUSBIICHHS BHYTPIIIHBOI (POPMHU TEPMIHIB 1
BHUCBITJICHHS 1CTOPi1 TATy3€BO1 JICKCUKH ).

Bynp-sxkuii TepMiH 3HAXOIUTHCS B MEBHIM 3aJIE)KHOCT1 BiJ
IHIIKX 1 BCTYNA€ 3 HUMU Yy CUCTEeMHI BigHOCUHHU. OTXKeE, aHaATi3y
MOBHHHA IMMAJaBAaTUCSA YCsS CYKYIHICTh TEPMIHIB TMEBHOI cdepu
npocbecip"lHo'i IISIIBHOCTI  JMIOAWMHM. JII9 mo3HAaYeHHS  IIi€l
CYKYITHOCTI TeleHlB JOCIITHUKHU 3BEPTAKOTHCA 10 TAKUX IIOHATD,
IK  «TEPMIHOJIOTIS, «TCleHOCI/ICTeMa» 1 «Teleﬂonone»
MPUYOMY €IMHOI TYMKU MPO IIi TEPMIHM JOCi HE icHye. barato
aBTOpiB PoOOIT MO 3arajJbHOMY TEPMIHO3HABCTBY Ha3HMBAaIOTh
CYKYIIHICTh TepMiHIB — TepMiHoJjioriero. Tak, O.C. AxMaHoOBa Imif
TEPMIHOJIOTIEI0 PO3YMi€ «CYKYIHICTh TEPMIHIB IIi€i Tamy3i
BUPOOHUIITBA, HiSVIbHOCTI, 3HAHHS, TBIpHA OCOOJMBHUIN CEKTOP
(mmacT) JIEKCHMKH, 1[0 HaMderime IMAJA€TbCs  CBIAOMOMY
pEryJoBaHHIO 1 BHOpsAAKyBaHHIO» [20, 474]. Cxoxe BU3HAYEHHS
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HABOJIUTHCS 1 B po00Ti «TepmiHo3HABYI MpoOIeMU peaaryBaHHs:
«TepMinonoris — 1€ CYKyOHICTh TEPMIHIB, II[0 BHPaXarOTh
ICTOPUYHO TOHATTS OyJb-sKOI rajy3l HaykKd a00 TEXHIKH, IO
copmyBalHCs, B3araii cremiaabHol cepHu M0ACEKUX 3HAHb a00
nismbHOCTI» [17, 97].

Ipyra rpyna JAOCHIAHUKIB HAroJIOIIy€ MOPO CYKYHHICTh
TEPMiHIB HE SK IMPO TEPMIHOJOTIIO, a K MPO TEPMIHOCHUCTEMY:
«TEPMIHOCHCTEMAa — II€¢ CYKYHHOCTI TEpPMIHIB, 110 (OPMYIOTH
B3a€EMO3B’s13aHi 1 B3a€EMOOOYMOBJICHI YaCTHHH, 110 YTBOPIOIOTH
€AUHE IIlJIe, B SKOMY KIIIOYOB1 ITO3HMINI 3aiiMaloTh Oa3HCHI
tepMmiany [13, 191]; «repmiHOocucTEMA — 1€ CYKYITHICTh TEPMIHIB,
o 3a0e3MeuyroTh HOMIiHAIII0 OCHOBHMX MOHSAThH IEBHOI Tany3i
3HaHb 1 chepu OISTIBHOCTI, MOB SI3aHUX MiXK COOOI0 JOTIYHHUMH,
CCMaHTHYHMMU ¥ IHIIUMM CTOCYHKaMm» [27, 77].

3 npuBeACHUMH JIyMKaMH HE MOXXHAa HE IIOTOJUTHCS.
bynp-skuii TepMIH MOKe (YHKIIOHYBAaTH TIIBKA B MeEXax
CHUCTEMHU, OCKIJIbKM BIH € HEBII €MHHM €JIEMEHTOM CHCTEMHU
MOHSTH 1 3aliMa€e B Hill MeBHe Miclie. biibine Toro, yci TepMiHu
CHUCTEMH B CYKYITHOCTI MAKOTh CTPOT'Y CTPYKTYpHY OpraHizaiiio, i,
TOBOPSYHM PO TEPMIHOCHCTEMI, MH B IIEpIIy YEpry MaeMo Ha
yBa3zi, 1110 TEPMIHOJIOTI cUcTeMHA. IToBepTarounch A0 NMPUBEACHUX
BUIlle JAc(iHIIIN, MOXXHAa IIOMITUTH, III0 HAIOBHIOBAHICTh
BU3HAUYCHb «TEPMIHOJIOTISH» 1 «TEPMIHOCHCTEMa» OaraTo B 4OMY
CX0’kKa: TOJIOBHA O3HAaKa, MOKJIaJieHa B iX OCHOBY, — I TTOHSTIHHA
1 CMHCJIOBA CUCTEMHICTb. BHacCHIIIOK IIOIO B TEpMiHO3HABYAX
TOCTIIKCHHSX I11 IBA TCPMIHH BXKHBAIOTHCS B SKOCT1 CHHOHIMIB.

Tak, P.1O. K06p1H [103] BKA3ye, 10 PO3PI3HATH TEPMIHOJIOTIIO
K CYKYIHICTb TeleHlB 1 TEpPMIHOCHCTEMY SIK BIOPSI/IKOBAHY,
KoauGIKyrouy TeleHO.HOFlIO MO)XHa JIMIIIE YMOBHO, 1 MPOIOHY€E
BUKOPHUCTATH Il TEPMIHU SIK CHHOHIMH.

[TpoTnnexxHO1 TOYKU 30py JOTPUMY€ThCs B.M. Jlenunk. Ha
HOoro  AyMKy, OCHOBHAa  BIJIMIHHICTb TepM1Honor11 BiJI
TePMIHOCUCTEMHU MOJISTAE B TOMY, III0 TEPMIHOJIOT11 CKJIaIat0ThCs,
a TEPMIHOCHCTEMHU KOHCTPYIOIOTHCS, IIPH IIbOMY OCHOBHHMH
OJMHUIISIMA TEPMIHOJIOTII CIiJ BBaXaTu Tmepearepminu (abo
TEPMiHOIM), a TEPMIHOCUCTEMHU — II€ BJIacHEe TepMiHu [115].
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Ha namy aymKy, Taka Touka 30py € XHOHOO, OCKIJIbKH
BHUIIQJIKOBOTO CKYMYEHHS TEPMIHIB HE MOXe OyTH HI B OJHIH
cepl mpodeciiiHoi AISIBHOCTI JIOAUHU. Byab-sika CyKYyIHICTB
TEPMiHIB, HaBiTh SKIIO BOHA CKJIAJA€ThCS, a HE KOHCTPYHOETHCH,
TIOB’S13aHa CUCTEMHO 1 Ma€ CBOIO CTPYKTYPY. TepMiHM IPyIyIOTHCS
HE y BUIIQJKOBOMY IOPSIKY, a BHUXOJSYM 3 CHCTEMHOCTI HAyKH,
3HAHHS, K1 BOHH 00CITyTOBYIOTb.

TakuM 4YMHOM, MM CXWJIbHI HACIiAyBaTH TOYKY 30PYy
P.}O. KobOpiHa 1 10ImycKaeMO MOKJIMBICTh BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB
«TEPMIHOJIOTISD» 1 «TEPMIHOCUCTEMa» B SIKOCTI CHHOHIMIB, IIPOTE B
CHJIy TOJIOBHOI BJIACTMBOCTI CHCTEMHOCTI BIJIJTaEMO TIepeBary
«TEPMIHOCUCTEMIY.

Tpers rpyna aBTOpiB, TOBOPSYM PO CYKYIHICTh TEPMIHIB,
3BEPTAETHCA JI0 TEPMIHA «TEPMIHOJIOTIYHE T0JIe» (TEPMIHOIIOJE),
SIKUW € CIIOPIIHCHUM MOHSTTIO CEMAaHTUIHOTO MOJIS: «CEMAaHTHYHE
10JIe — 1I€ CYKYIIHICTh CIIIB 1 BUpa3iB, 110 CTAHOBJIAThL TEMATHUUHUI
pan» [20, 334].

IIpoTe, Ha BiAMIHY BijJ 3BUYAHHOTO CEMAHTHYHOIO IIOJIS, B
TEPMIHOJIOTIYHE TMOJ€ BXOJAUTh HE 3arajibHa, a cChoeliajbHa
JIEKCHKA, CIIIBBIJHECEHA 31 CIIEIIaJIbHUMHU OHSITTSIMH.

Y cBoix mpamsax A.A. Pedopmarcekuii BKasyBaB, IO
«y KoKHoro TepMmiHa € cBoe noiie (Feld mosme ayis Tepmina — e 1
TEPMIHOJIOTIS, 1M03a KO CJIOBO BTpPAya€ CBOK XapaKTEPHUCTHUKY
Tepmina» [117, 160].

Po3BuBaroun 1w ayMky, A.A. Pedopmarcbkuii 0coOIMBY
yBary MNpUIUIAB PO3MJISAAYy TEepMiHA «MOBa» B MOBO3HABCTBI,
¢dinosorii, MCHXOJIOTii, MEAUIIMHI Ta JIMIIOB BHUCHOBKY, IO B
PI3HUX JUCHMILIIHAX 1€l TepMiH BXOJWUTh B PI3HI TEPMIHOIOTTUHI
moysi 1 HUMHM BH3HAYa€TbCid. TakWid BHCHOBOK JI03BOJIMB
O.B. CynepaHChbKiM 3a3HAQUUTH, IO «TEPMIHOMOJIE — O00JaCThb
iCHyBaHHS Horo [Tepmina] sk Tepmina» [176].

VY nparax ivmmx gocmaaukis (A.Jl. Xarotin, B.I1. Jaaunenko,
T.JI. Kannenaki) TakoXX BIJI3BHAYAETHCS, IO TEPMIHU OHIET
TEMaTUIHOI TPynu 00’ €IHYIOTHCS B TEPMIHOIIONE, IO Ma€ CBOIO
cnerudiKy, a came: l€papxidHl JIOTIYHI 3B'SI3KM MK TEpMIHAMHU
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BIJITOBIJIHO 70 IEBHOTO CHHXPOHHOI'O CTaHy II€i 00JIacTl 3HAHHSI.
[Ipore TyT BHUHUKAa€ MUTaHHA, SIK TMOHATTS «TEPMIHOCHCTEMA» 1
«TEPMIHOIIOJIE» CHIBBIIHOCATHCS OJIUH 3 OJHUM [65, 85, 86, 87, 166,
195].

Jlesiki aBTOpH BBaXKarOTh, 110 TEPMiHOCUCTEMA — 1€ €JIEMEHT
TEPMIHOIOJS,  30KpeMa, AP0  TEPMIHOIOJS,  3allOBHEHE
B3a€MOIIOB’ I3aHUMHU 1 B3a€EMOOOYMOBJICHUMHU TepMiHamu [165].

JIOoCTiDKEHHST TEPMiHIB €KOHOMIKH MPHU3BOJIATH 10 BUCHOBKY,
10 TEPMIHOCUCTEMA BUCTYTIA€ OCHOBHUM €JIEMEHTOM €KOHOMIYHOTO
TEPMIHOIIOJISI, TOOTO € YacTUHOIO cucTemu [130].

OmHak 3 TakOW TOYKOK 30pY BaXKO moroautucs. Sk
ciopaBeyBo BigMiuae O.B. CynepaHckas, moje — Iie npeaMeTHa
0071aCTh, 3 SKOIO CITIBBIJHECCHU TEPMIH SIK CIEIllajbHE TOHSTTS;
CHUCTEMa JUIsl TepMiHa — JIHIBICTUYHA BIIOPSAAKOBAHICTh CHEIAIbHUX
CliB, OOCIyroByrounx meBHe TepmiHomnone [116, 175]. Omxe,
TOBOPUTH TIPO Te, IO TEPMIHOCUCTEMA — JIMIIE EJIEMEHT
TEPMIHOMOJIS,, MOKHA JIMIIIE YMOBHO.

Ha nar nmorsisia, oOuBa JOCHiIKyBaH1 MOHATTS PIBHO BaKJIMBI
1151 OYHKIIIOHYBAaHHS TEPMiHA, 1 MU OilbIIE CXMIbHI MOTOJAUTHCS 3
TUM, [0 «TEPMIHOIOJIE — 1I€ CUCTEMHE YTBOPCHHS WIAHY 3MiCH1Y,
SIKOMY B MJlani eupasicents Bianoinae repminocuctemay [30, 131].

TakuM YMHOM, TEPMIHOJIOTIYHE TIOJIE CTBOPIOE YMOBH IS
dbopMyBaHHSs, PyHKIIIOHYBaHHS Ta MOAU(IKYBAaHHS TEPMIHOCUCTEMHU.

[lincymMoByr0UM OTpHUMaHI pe3yJbTaTH, 3a3HAYUMO, IO
NPOBEJACHUM aHalli3 TEOPETUYHUX 1 TMPAKTUYHMX aCICKTIB
JOCIIJIKEHHSI TEPMIHOJIOTIT B poOOOTax Cy4YyaCHUX BITUYMIHIHHUX
JIHTBICTIB YMOXKJIMBHMB BHSBJICHHS 3arajlbHOI TEHJCHIUI [0
KOMITJIEKCHOTO PO3IJISTy TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKH B CEMAHTUYHOMY,
CTPYKTYpPHOMY, CJIOBOTBIDHOMY Ta (DyHKIIIOHAJIHbHOMY acCIEKTax.
Came Takwii ajarOpuTM JOCHTIDKCHHS 3aCTOCOBAHO 1 B HaIii
pOOOTI.

OTxe pO3rJITHEMO IMONEPEeIHI JOPOOKH JIHTBICTIB CTOCOBHO
TYPUCTUYHOI TEPMIHOJIOT1T B aHTIIHCHKIA MOBI.
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1.2. AOCAIAXKEHHS QHFAOMOBHOI TYPUCTUYHOI
TepMiHoAoTiI

[lepimr HIX po3MOYATH JOCTIIKEHHS MOBU chepu TypuU3My,
HEOOX1JHO B 3arajbHUX pUcax 3yMMMHUTUCS Ha CYTHOCTI III€l chepu
JTOJCBKOI  AisbHOCTI.  Typu3M  BIIHOCUTBCS OO  BaKIUBUX
E€KOHOMIYHHUX 1 COLIAJBHUX SBHIIl CY4aCHOTO CycHiIbcTBa. Lle Tpers
3a TEeMIAMH PO3BUTKY Tally3b Yy CBITI (micis HadTOBUIOOYBHOI 1
aBTOMOOUIBHOI). 3a AaHUM BCeCBITHBOI TYpPUCTHYHOI OpraHizarii
(FOH BTO), mpotsrom 1996-2010 pp. 00’eM MiKHAPOIHOTO
TypH3My 30ubiivBea Ha 40%. [ns Oaratbox KpalH TypusM €
HaMBaKJIMBIIINM, a 1HOJI1 €IMHUM JKEpesioM 10X0iB [1].

BuzHauutu TepMiH «TypHU3M» KOPOTKO 1 B TOM e 4ac
MOBHICTIO Yepe3 BEIMKY KIJIbKICTb BUKOHYBAaHMX HUM (PYHKIIH Ta
3HAYHOI YMCEIBHOCTI MPOSBIB, TIOCUTh CKJIAJHO. 3araJiIbHOMPUINHSITE
Bm3HaueHHss FOH BOT: mypusm — Oisnbricms ocobu, ska
HOOOPOHCYE 8 CBIll BIILHUL YaC NPOMALOM NEBHO20 NEPIO0y 3a MEHCI
NOCMIUH020 MICUSL NPOICUBAHHS 3 THULOIO, HIJIC OLIOBOHD MEMOK )
8I0BIOVBAHOM) MICYL.

Y  pe3ynbTaTi TYPUCTUYHOI JISUIBHOCTI  BIJOYBa€ThCSA
MDKMOBHHMIM KOHTAaKT, IO CJIyTye, B CBOIO Yepry, JKepesioM
3aM03UYE€Hh HOBUX JIEKCUYHUX OJIMHUIb, OCKUIBKA BHUHHUKAE
noTpeda Ha3uBaTH HOBI SIBUIIIA.

Mo>KkHa BUJUTATH TaKl BUIU TYPU3MY.

Exckypcivunuii mypuzm — TOAOPOXK y Mi3HABAIBHUX IJISX.
[le oaHa 3 HAOUIBII PO3MOBCIOKEHUX (HOPM TYpPU3MY.

Pexpeayitinuii - mypusm — TOIOPOX M BIANOYUHKY 1
nmikyBaHHs. lledt Bua TypusMy € JyXe PO3HOBCIOKEHUM B
yCbOMY CBITI. Y NESKMX KpaiHaX BiH BUJUISETHCA B CAMOCTIMHY
rajxy3b €KOHOMIKHU 1 (DYHKIIOHY€E MapajieJbHO 3 1HIIMMHU BUJIAMU
TypU3MY.

Jlinosuti mypuszm — TIOI3AKH, 3B’sA3aHI 3 BUKOHAHHSAM
npodeciiiHuX 000B’s3KIB. Y 3B’SI3Ky 3 3arajibHOIO IHTETPALIEIO 1
BCTAHOBJICHHSIM JUIOBUX KOHTAKTIB JIJIOBUM TYpU3M IOPIYHO
3100yBa€e yce OUTbIOro 3HaueHHs. 11013/1ku B1I0OYBaIOTHCS 3 METOIO
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BIJIBITyBaHHS 00’ €KTIB, 110 HAJIEXKATh (hipMi UM TIPEACTABIISIOTH JIsI
HET 0COOJIMBUI 1HTEPEC; AJIsi MPOBEICHHS EPErOBOPIB, ISl TIOLTYKY
JOJJATKOBUX KaHATIB MOCTadyaHHS 4l 30yTy TOIIO. 3BEPTaHHS IO
TypUCTHYHUX (PIpM Yy BCIX TOMIOHMX BUMAAKAX JIO3BOJISIE
OpraHi3yBaTd TOi3/Ky 3 HAMEHIIMMH BUTpaTaMH, 3a0IIaJKYIHOUd
yac. Kpim Toro, o0 cdepu AUIOBOrO TYpuU3My BITHOCHUTHCS
oprasizailisi pisHUX KoH(]epeHIiii, ceMiHapiB, CUMIO3IyMIB 1 T.1. Y
TaKUX BUIAJIKaX BEJIMKOIO 3HAYCHHsSI HAOyBarOTh CIIOPYDKCHHS MPHU
TOTEJIbHUX KOMILUIEKCAX CHEIIaIbHUX 3aJ1iB, YCTAHOBKA YCTaTKyBaHHSI
JUTS1 3BSI3KY Ta 1HII HEOOX1/IH1 peyl.

Emmniunuti mypusm — moi3aKdA Ui 3yCTpidl 3 POTUYAMH.
TypuCTCBhKI areHilii 1ormoMararoTh 3 0QOPMIICHHSIM TPAHCIIOPTHUX
KBUTKIB, 3aKOPJIOHHUX TACIIOPTIB, B13 TOIIO.

Cnopmusenuti mypuzm — TOI3AKUA JUIsl y4acTl B CHOPTUBHHUX
3axonax. Jlo mociyr TypHCTChKUX (IpM 3BEpPTAIOTHCS Y LBOMY
BUMAJKY SIK KEPIBHUKY CIIOPTUBHUX KOMaH]I, OPraHi3aTopy 3MaraHb,
TaK 1 OOJUIBHUKY 1 MPOCTO OaXkarodi OyTH MPUCYTHIMU HA 3MaraHHI.

Llinvosuit mypuzm sBsg€ COO0I0 MOI3AKM Ha PI3HI MacoBi
3aXO0/H.

Penizivinuii mypusm — nogopox, 1o Ma€e METO0 BUKOHAHHS
OyJIb-IKUX PENIrMHUX OpoLeayp, MICIH.

Kapasanine — monopoxx y HEBEIMKUX MOOUIBHUX OyJIMHOYKAX
Ha KoJiecax.

lIpucoonuyvkuti  (EKCTpeMalabHU) Typu3M —  TYpHU3M,
NOB’s3aHUN 3 (PI3MYHUMHU HABAHTAKEHHSIMH, a 1HOJII 3 HEOE3MEKOIo
TUTSL KUTTSL.

Boonuti mypuzm — TOI3AKM Ha TEIUJIOXOJi, AXTI W 1HIIMX
PIYKOBHX 1 MOPCHKHUX CYJIHAX IO pidyKax, KaHallaX, 03epax, MOpsX.
['eorpadiyno 1 3a 4acoMm L TypuU3M JyxK€ PI3SHOMAHITHUN: BiJ
TOJAVMHHUX 1 OAHOJACHHUX MApIIPYTIB 0 0araTOTHXKHEBUX KPYi3iB
N0 MOpSAX 1 OKeaHax. Yci Ll BUAM TypU3My HaWyacTillle TICHO
NEPEIUIITAIOTBCA MDK CO0010, 1 1X BaXXKO BHUJIUIUTH B YHUCTOMY
BUTJISAL.
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CnoBo tourist 3’sIBUJIOCS B aHIJIMCBKIM MOBI Ha MOYaTKY
XIX cromitrss 1 y mepekiajl 3 aHIIMCbKOI O3HA4Yae: TOM, XTO
3MIIMCHIOE TIO13/IKY 3apajJy BJIACHOTO 3aJ0OBOJICHHS UM PO3LIUPEHHS
KYJIbTYPHOTO Kpyro3zopy. 3a Bu3HaueHHsAM OOH Ttypuct — ne
oco0a, 110 nepedyBae B AaH1H MICIIEBOCTI TEPMIHOM OLIbII HiXK Ha
OJIHY HIY 1 MEHIII HiXK Ha PIK.

Typusm - 1e sBUIIE JIWHAMIYHE, 110 PO3BUBAETHCH,
OpIEHTOBaHE Ha CIIOKMBaya.

BcecBiTHS pajga 3 TypusMmy 1 MOJOpPOKEH BKaszajia Ha Taki
XapaKTEePUCTUKU CYyHYaCHOTO TypU3My — 1€ HalOUIbIIa 1HIYCTpis
CBiTY, mo Mae mpubmu3zHo $ 3,5 TpmH 00epToBOrO KamiTamy i
BKJIIOYA€ B c€0€ Takl KOMIIOHEHTH:

- HoJ0pOosXi (Kpyi3u, aBTOOYCH, JTITaKH, aBTOMOOIII, 3aTi3HUII1);

- MPOXKUBAHHS (TOTENl 1 MOTENl, KOH(EpEHIlli, BUCTaBKH,
3yCTpivi);

- Xap4uyBaHH: (peCTopaHH kade, 0apu);

- BIATMIOYMHOK 1 JJO3BLUIS (1rp1/1 TapKH, PO3Bart, anaK]_IIOHI/I)

Typusm — 1e eKCKprII NOXOJAW 1 TOAOPOXKI, B SKHUX
BiITOYMHOK TOETHYETHCA 3 IMi3HABAILHUMHU 1 OCBITHIMHU IIISIMH.
3a mpuU3HAYEHHSIM 1 (hopMaMH MPOBEICHHSI TYPU3M MOJUIAETHCA
Ha TJIAHOBUM (E€KCKYPCHHUI) 1 CaMOIiSTbHUM.

3a IUITAaHOBMM TYpPHU3MOM YYaCHUKH TOJOPOXKYIOTh Ha
aBTOOycCax, JliTakax, TEIUIOXO0Jax, y Moi3Jax 3aBYacHO HaMIYEHMX
MapuipyTax, 3YNHUHSIOTHCS B TOTENsAX abo Ha TypOazax, A€ iMm
HAJIA€THCSI HOYIBJISI, XapUyBaHHSI 1 EKCKYPCOBO/I.

VY caMoaisiIbHOMY TYpU3MI MOJOPOXK IPYHTYETHCSI MOBHICTIO
ab0 4acTKOBO Ha camMoOOCITyroByBaHHI. TypHUCTH caMi HaMidarOTh
MapIIpyTH 1 coci0 mepecyBaHHs, 3a0€3MeuyoTh co01 XapuyBaHHS,
HIYWIIr 1 MICIIE BIAMIOYHHKY, OOUPAIOTh MICIIS JUTSI €KCKYPCIH.

VY nanuii yac Typu3M Ki1acu(iKy€eThCS:

- 32 [UISIMU:  MapUIPYTHO-TII3HABAIbHUMN;  CIOPTUBHO-
03JI0POBYMI; CaMOJISUIbHUNA, Y TOMY YUCI 3 aKTUBHUMU
crocobaMu MEPECyBaHHS;, MUIOBUM 1 KOHIPEC-TYPHU3M;
KYpPOPTHHH, JTIKyBaJIbHUMN; TIPCHKOIMKHUMN; (eCTUBATBHUN;
MUCIIMBCbKUM; €KOJOTIUHUH; IIOMN-TYpU3M; peIiriiHUM;
HaBYaJILHUU TOIILO;
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- 3a CTyHeHEeM MOOUIbHOCTI: TNEPECyBHUM, CTalllOHApHUMH,
3MIITAHUM;

- 3a JOpMOIO yUacTi: IHAUBIAYaTbHUHN, TPYTIOBUM, CIMEIHMUIA;

- 3a BIKOM: 3pUINM, MOJIOJDKHUM, TUTSUHM, 3MIIITAHUM;

- 3a TPUBAIICTIO: OAHOJACHHUM, OaraToICHHUM, TPAH3UTHUH;

- 32 BUKOPUCTAHHSIM TPAHCIOPTHUX 3aCO0IB: aBTOMOOUIbHUM,
3aJII3HUYHUHN, aBlallliHUN, BOASIHNN, BEJIOCUIIEIHUN, KIHHUM,
KOMOIHOBaHHWH;

- 3@ CE30HHICTIO: aKTUBHUI TYpPUCTCHKHUM CE30H, MIKCE30H
(HamiBCE30H), HE CE30H;

- 3a reorpadi€ro: MIKKOHTHHEHTAJIbHHUM, MDKHAPOIHUN
(MIKperioHalbHUI), periOHaNbHUM, MICIIEBUM, TPUKOPIOH-
HUM;

- 3a CIocoOOM NepeCyBaHHS: MIIIOXITHUMN, 3 BUKOPUCTAHHSIM
TPaIULIMHUX TPAHCIIOPTHUX 3aco0iB, 3 BUKOPUCTAHHAM
€K30TUYHUX BUIIB TPAHCIIOPTY (KaHATHA opora, QyHIKyIIep,
TUpHKa0JIb, MMOBITPSHA KYyJIs, IeTbTaruiaH).

PazoM 3 THM pO3BHBA€THCS 1 KyJdbTypHa cdepa KUTTH.
3okpeMa, HaA3BUYAWHY TMOMYJAPHICT HaOyBae€ HOBI BUIU
TypU3MY.

[ToHATTS  «KOCMIYHOro  Typu3aMy»  (Space  tourism)
3aII04YaTKyBaJIO 1 MOHATTS «KOCMIYHOTO TypHCTa» — Space tourist.
CrnoBocnioayueHHs Space tourist HaOyino NOIMyJIIPHOCTI depe3
MOJIOPOK TEPIIOTO0 KOCMIYHOTO TYpUCTa — aMEPUKAHCHKOTO
oi3necmena /. Tito Ha kocmiuHOMY KopaOumi. [HIoro, y3arasib-
HEHIIIOK HAa3BOIO Macakupa KOCMIYHOrO Kopalisi € CJIOBO-
cionmydenns spaceflight participant. [Ins Takux TypuCTIB yxe
CTBOPIOIOTH 1 CIIeIialibHI KOcMidHI KopaOumi (Space tourist vehicle):
NASA and its International Space Station (ISS) partners have
finally agreed the rules governing who can fly to the outpost as
space tourist.

Y CIIA Bixg 2002 poky CTarOTh MNOMNYJISPHUMHU JHUIAPCHKI
nBO0OI Ha CHEHIAIbHUX BEJIOCHUIIeaX, IEePETBOPEHUX HAa
«0o1oBUX KoHEW». Takl Berocunean Ha3UuBarTh «BEIOCUIIEIAMHU-
myTaHTamu» (mutant Dbike), myensHTH — «BeNOCHIIEIUCTAMH-
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MyTaHTamu» (mutant bikers), a DoO€IMHKH IO3HAYAOTHCS
HeoJiorismoM bike-jousting. Pyx «OyikepiB-MyTaHTiB» IO3Ha4a€e
cioBoconydeHss mutant bike movement: Bike jousting is not just
another extreme sport. While these self-described mutant bikers
are a breed apart, they share a common cause with more
mainstream cycling group.

IcHye peKkiTbka EKCTpeMaJbHUX BHUIIB JIMKHOTO CIOPTY
(extreme skiing): «cHiroBuii cepdinr» (Snowserfing, Tooto cryck Ha
OJIHIMA CHeIalbHIN JIMXK1); CaHHUM CHOPT — IIBUIAKWANA CIYCK 13
KPYTHX Tip Ha CaHKax Ha Kojecax (Street luge); rpa i3 macTukoBuM
M’STYeM MDK JBOMA KOMaHJaMHM JIMKHUKIB Ha CXWIax TIp
(ski football). Amaropu mmKHOTO CHOPTY MOXYTH TPEHYBaTHCS i
BIITKY Ha CHOPTUBHOMY «CHApAM1», SIKUA TO3HAYAIOTh CIIOBOM
mountainboard, BiH € 3aco00M mepecyBaHHS, IO IOETHYE PHUCH
ckerToopaa i MoToposiepa. Croprt 13 3aCTOCYBaHHSIM TaKOT'O CHapsiia
oJieprkaB Ha3By mountainboarding:

To try mountainboarding, another of the activities on offer at
the weekend, | travelled to Cheltenham to meet Pete Tatham, a
partner in No Sno, a leading mountain-board company.

[IBuakuii cnyck Ha caHkax Ha kojecax (luge, street luge)
CIIPUYMHMB BIIPOJIKEHHS I[LOTO EKCTPEMALHOTO BHJLY FipCBKOFO
cnopty. Yepes 54 poku, Ha 3uMoBiit omimmiazl 2002 poky, BiH OyB
3HOBY BKJIFOYEHUN B OJIMITIHCBKI 3MaraHHs 1 came€ TOMY, SIK
BIJI3HAYAIOTh JKYPHAJIICTH, IO BIH € Jyke HeOe3nmeuHuM. Takui
criopt 3Betbes skeleton. Moro iMEeHyIOTh TaKOX «CKaKEHHM
ky3eHoMm cropty» (luge). Cyrtp #oro mnonsirae B TOMY, IO
CIIOPTCMEH JISKUTh Ha METaJIeBUX caHKax Baroro 20 kxr. I MuuTh 31
mBuAKicTio 110 kM Ha roxuHy 3 Topu: The sport of skeleton which
returns to the winter Olimpics this month after a 54-year absence,
Is the crazy cousin of luge. Instead of reclining on a sled like
Barcalounger, you go headfirst, kamikaze style. CtBopeHo ¥ iHIi
BIMOBIJIHI IIIKOJIM HABYaHHS IIbOTO EKCTPEMaJbHOTO BHIY
cnopty — skeleton school: Most of the hut are students at Lake
Placid.
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Hoge cnoBocnionydyennst extreme life BimoOpakae 3araibHe
TIOHATTS <OKUTTS, 110 ICHYE B €KCTpEMaJbHUX yMoOBax»:Scientist
plumbing the buddling, black depths of a geothermal hot spring in
Idaho have discovered a unique community of microbes that thrive
without sunlight or oxygen... In light of the findings, researchers
said should not longer be whether extreme life exists on Mars and
elsewhere. «Rather, did life originate there, or was it transplanted
from Earth?» Said University of Colorado planetary scientist
Bruce Jakosky.

[TonyNSpHICTh MOHATTS «EKCTPEMAIBHICTE» 3YMOBIIIOE MOTO
EKCTPAIOIyJIALI0 HA 1HII c(hepU MOBCAKACHHOTO KUTTS. [IoHATTA
«EKCTpEMAJIbHE TMPacyBaHHs» pPa3oM 13  CIOBOCIIOIYYECHHSIM
extreme ironing BuHMKIO HamnpukiHmi 90-X pokiB XX CTOJITTS,
KOJIM B JCSKMX KpaiHaX CTaJO0 MOJIHMM IpacyBaTh OUIM3HY MiX
3aHATTAM CKCTPpECMAJIbHHUM CIIOPTOM. B ocranni POKH L ABHUIIC
MOWMPHUIIOCH Y CHIA. IToni6Hu#t «cropt» oJepkaB Ha3By sport of
Spot,a ¥oro IIaHyBaJbHUKIB IMOYAJIM IO3HAYATH HEOJIOTI3MaMHU
extreme ironers, extreme ironist, ironists:

Now, countless handkerchiefs and pillow cases later, and
after stretching to the corner of South Africa, Japan, Croatia and
Chilie, extreme ironing is coming to the United States, hopping to
appeal to the spin-cycle superhero, the wash-and-wear wonder
woman in all of us.

Ak cBigyaTh HaBEACHI NMPHUKIAAM, KIIOUOBI OJUMHMIN chepu
TypusMy (tourism, tourist) mpoaoBKYyIOTh, 5K 1 B MIONEPEIHI POKH,
aKTUBHO OpaTW yd4acTb y TIpolieCi YTBOPEHHSA 1HHOBAIIIH,
BCTYIAalOYM B CHUHTarMaTu4Hl 3B’si3ku. KpiM omnucaHux padiiie
HEOJIOT13MIB, MO’KHA BIJI3BHAYUTH TaKl CIIOBOCHOJYUYCHHS, SK
intellectual tourism, intellectual tourist, o BuHUKIM BiIMOBiIHO
JUTsl TTIO3HAYEHHS KYJIbTYPHO-OCBITHBOTO TYPU3MY 1 HOTO yYacHHUKA:

While educational and cultural organizations in the United
States have led the way in what is being coined intellectual tourism,
Britain appears to be catching up fast.

Heomnorizm sustainable tourism cTtBopeHo 3a aHayoriexw a0
cioBocnoaydeHs sustainable development. Bin mo3navae Typusm,
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METOI0 SIKOTO € KOHTpPOJIb 3a JIAMH JIIOJCH I 3amoOiraHHs
HAaHCCCHHsI MIKOAM HABKOJIWIIHBOMY CEPCHOBHUILY, a TaAKOXK
JIONIOMOTa  POCIMHHOMY 1 TBAapUHHOMY CBITY (HaIpUKIaj,
MOPATYHOK uepenax, Aeib(}iHiB, KBITIB, sIKi OMUHUIUCS B O1]11):

There is a growing understanding that sustainable tourism
Isn’t just about saving turtles, or monitoring how often hotels
wash their sheets.

MoxHa TakoXX 3a3HAYUTH, 110 B TMOMNEPEAHI POKH s
IMO3HAYCHHA TYPHU3MY, IO HC 3aBJ4d€ IIKOAU l'IpI/IpOI[i, 4 HaBIIaKH,
CIIpSIMOBAHOI'O HA HAJAHHA 1M JOIMOMOTH, BHHHMKIIO CJIOBO
ecotourism. 3 HHM TMOB’S3aHO 1 KIJIbKa IOXIJHUX HEOJIOTI3MIB,
HAIPHKIIAJI, CIIOBOCTIONYUYEHHs ecotourism casino:

In the Philippines, Malaysian businessmen are already
promoting an «ecotourism casino.

[TonyssipHUM  BUJAOM TYpU3MY OCTaHHBOTO 4Yacy CTae€
BiIBIIYBaHHS TpariyHuxX MOAIA, CTUXIMHUX JHMX 13 METOIO
«CIiBUyTTS sxepTBam» — grief tourism. IloniOHui BUI Typu3My
Ha6yB NOIIUPEHHST HANpUKIHI 90-X pOKiB XX cromiTTs — micias
Tparqu01 3aruoel l'IpI/IHLIeCI/I I[laHI/I 1 TMAJOMHHIITBA JI0 MICIHI
Tpareml 3 IBUIIOCS BlI[l'IOBlI[HO 1 O3HA4YEHHS Y49aCHHUKA TaKHUX
noi3mok — grief tourist.

The commentator, Francis Wheen, has labeled the frenzied
pilgrims that trekked to Soham the «grief tourists».

[3 «Typu3sMOM  CHIBUYTTS» TIOB’S3aHO  III€  KIJbKa
HEOJIOTI3MIB, HacaMmmepe], CUHOHIMIYHI TO3HAYE€HHS TaKUX
nogopoxkeii (dark tourism, grief-life, recreational grief, mourning
sickness).

3 sBUIIEM ICHYBaHHS >KUTTS B EKCTpPEMaJlbHUX YMOBax
OB’ SI3aHO 1 CTBOPEHHS HeoJorizmy extremophile mist mo3nadeHHs
OpraHi3my, JJisi IKOTO €KCTpeMalibHI YMOBH € I[IJIKOM MPUPOJHIM
CEPENOBUILIEM:

Those who think there could be life elsewhere in the solar
system talk of the possibility of the bacteria buried in the Martian
icecaps, or under the icy scrusts of Jupiter’s moons Europe or
Calisto. One problem with such theories is that these are extremely
hostile environments with pressures much higher than normal.
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Similar high-pressure zones on Earth — under the Antarctic ice, for
instance — are suitable only for specially adopted organisms known
as extremophiles.

Xoya goTenep HaWMOMyJSPHIIIAM BHUJIOM TYpPHU3MY MOXHA
BBa)XaTU TULSDKHUN TypHU3M, K HOTO HAa3UBAIOTh, «TypHU3M MOPS 1
COHIIs» (sun-and-sea tourism), 1opa3y OuIbIIA KUTBKICTh JIFOJIEH
BUOUpae iHII BUAW BIAMOYMHKY. HaOylio mommpeHHs MOHSTTS
«MYJIBTUCIIOPTHBHA Bimmyctka» (multisport vocation), xkomu
BimourBaIbHUKH (MUltiSporters) mpucBAYyOTh CBOIO BiITYCTKY
3aHSTTIO PI3HUMH BUJAMU CIIOPTY (OCOOJMBO €KCTpEMalbHUMU)
BOJIHOYAC JJI1 BUITPOOYBAHHS «MEX1 CBOIX MOXJIUBOCTEI:

She was just embarking on a multisport vocation, the latest
adventure-travel trend. In fact, multisporters tend to push
themselves.

[TommproeTbcst pyxX 3a MPOBEACHHS BIAMYCTKU 3  YCIEIO
POJIMHOIO, 3 APY3IMH, SIKUH MO3HA4Yar0Th HeosioriamoMm togethering:

Those served plan to take more vacation time at home this year
as there continues to be an emphasis on family after the terrorist
attacks on September 11, 2001, Yesawich said. Eight in ten
respondents said they planned to vacation with extended family or
friends, a tend called «togethering» that is on the increase, he said.

Hes3Bakarouum Ha IparHeHHs OaraThb0X, OCOOJMBO MOJIOJIHX,
IPOMAJISIH PO3BUHYTHX KPaiH JI0 «EKCTPEMAIBHOT0» 1 €K30TUYHOIO
Typu3My, TE€BHA YacTHMHA TYPHUCTIB, OCOOJMBO JIFOAU IMOXHIIOTO
BIKY, BIJJAIOTh MpedepeHIiio TakuM MOJ0pOKaM, KOJIH,
OJIEP)KYIOUHM HOBI Bpa)XCHHsS, (Pi3MYHE €CTETUYHE 3a/JI0BOJICHHS
BOHH HE TI030aBJSIOTHCS 3BUYHOTO KOMGOPTY 1 «3BUYHOTO
cepenoBuIay (X1, 103BULIA Toio). IlogiOHMI Typu3M MO3HAYaAIOTh
HEOJI0T13MOM-ClIoBocTioTydeHHssM home-plus experience:

Some people who travel go away for a home-plus experience.
They want everything they can get at home — fish and chips, pints
of beer, tabloid papers — plus beaches, fine weather, and beautiful
weather.

AJBTPYiCTUYHO MOTHMBOBAaHA YaCTHMHA HACEJIEHHS 3aXITHUX
KpaiH BiJJIa€ TepeBary MPUCBSIUYEHHIO CBOTO  «BIAMOYMHKY»
OE3KOIITOBHIM CYCHUILHO-KOPUCHIA POOOTI, HANPUKIIAJ, 3aXUCTY
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HABKOJIUIITHROTO CEPEOBUINA, HAJAHHS JOTIOMOTH O1THUM KpaiHam
y SIKOCT1 I0OpoBOJIbLIB. JIto/IeH, 1110 3aiiMarOThCsl TAKOK CYCILIBHO
KOPHUCHOIO POOOTOO TIiJi Yac BIAIMYCTKM CTadd T[O3HA4YaTH
cIIoBOCIOIy4YeHHsIM Volunteer vacationer:

Page is a volunteer vacationer, part of a growing group of
Americans. People are using their free time to restore railroads,
snorkel for science and band rare birds.

MoaHuM BHJOM BIANOYMHKY CTalOTh MPOOLKKHA «IUKAMU
MICIISIMU TTPUPOJIN», OCOOIIMBO TOPUCTOIO MICIIEBICTIO, 13 PIOK3aKaMU
3a crmHOrO — fast packing (speedhiking, speedclimbing). MoxHa
BIJI3HAYMTH, 110 1IEW BIAMOYMHOK 3apa3 3a MOIYJISIPHICTIO KOHKYpPY€E
3 TAKMMH 3aXOIUICHHAMH, ik Snowboarding, mountainbiking:

These days, hot areas of outdoor gear retailing are
snowboarding, mountainbiking and fast packing — single-day
running and hiking trips that cover 20 to 30 miles (Rocky Mountain
News, May 17, 2002) [3aruuii FO.A. Cy4acHuI aHIJIOMOBHHH CBIT i
30arayeHHs ciaoBHUKOBoro ckiaay. — JI. : ITAIC, 2007. —
C. 133-138].

BiiacHe TypuCTHMYHAa TEPMIHOJIOTIS BHUCTyNaja 00’ €EKTOM
JIHTBICTUYHOTO JOCIIDKEHHS y KOMIApaTUBHOMY (TIOPIBHSHHS
JAHOI TEPMIHOCHUCTEMH B AHTVIIMCBHKIA 1 POCIMCHKIA MOBax) Ta B
miaxponiudoMy acnekrax (E.T. benan, JI.B. Bunorpanosa [23, 41]).
HpOBe)leHHﬁ niaXpOHquHﬁ aHaJII3 nocnizmcyBaHo'i JIEKCUKH
HII[TBepILHB BILIUB SIK BHyTpHHHBOMOBHI/IX TakK 1 30BHIITHBOMOBHHX
YUHHUKIB Ha 3apOJUKEHHS 1 IOJabIiie Od)OpMJ'ICHH}I i€l
TepmiHoJiorii.  JlociimKyBaHa TepMiHOJ]OFiH Mae Bl,I[KpI/ITI/II/I
XapaKTep, IO 3YMOBIICHO BHCOKOO M1p0}0 MOMYJIIPHOCTI TaKoi
chepu JIOACHKOI JiSUTBHOCTI, SK MDKHApPOAHUN TYypus3M, 1 Y
pE3yJIbTATI MEPETBOPEHHSIM 11 Ha Jy’KE PO3TalyKEHY 1 IEPCIIEKTUBHY
HAPOJIHOTOCTIOJAPCHKY Tally3b. [IpoBeneHUIT €TUMOJIOTIYHUI aHaI3
MOoKa3aB, IO I[OMlHyIO‘lI/IM IPOLIECOM TCleHOTBOpeHHSI K YIS
AQHTTINACBKUX, TaK 1 JJIs POCIMCHKUX CIHEMIaJIbHUX OIWHHIL €
CHHTaKCHYHHM  crmoci®6.  TepmiHoioria, Oyaydd  YacCTHHOIO
3arajbHOJITEPATYPHOIL JISKCUKH 1 3HAYHOIO MIpOI0 O€pydYr BUTOKH 13
3arajibHOJIITePaTyPHOI JICKCUKH, HE MOXKE 130JIFOBATUCS BiJ] 3aKOHIB 1
MPOIIECIB 11 PO3BUTKY Ta (PYHKI[IOHYBaHHSI.
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[{ikaBuM TOpOOKOM 3a3HAYEHUX JOCIIKEHB € TIep10In3allis
MOSIBU TYPUCTUYHUX TEPMIHIB B aHTJIINUCHKINA MOBI 13 PO3BUTKOM
TypU3MYy SIK rajly3l 3aBIsSKH T€XHIYHO-€KOHOMIYHUM, COLIaJIbHUM
(akTOpaM Ta HUIBOBUM (PYHKIISIM TYpU3MY, IO CKIIAIa€ThCs 3
TaKHUX €TaIllB:

1) mpooOpa3 TypUCTUYHOI JISUIBHOCTI (€rmoxa aHTUYHOCTI —
nmoyaTok XIX CTONITTSI) — OCHOBHUMH MOTHBAaMH IOJAOPOKEH
OyJia TOPriBis, MAJIOMHHUIITBO, JIKYBaHHS, OCBITa; TEPMIHOJIOTIA
Typu3My cCKjiajangacs 13 HOMIiHaiiil 3aco0iB MepecyBaHHS Ta
OPOKUBAHHS, IO TO3HAYAIUCA JICKCUMYHUMHU OJUHUISIMU 13
nmiTepatypHoi MoBH (carriage, board, excursion, hotel, resort);

2) ToYaToK PO3BUTKY MacoBoro typusmy (XIX cromitrs) —
3aKJIaJIEHHSI OCHOB MaTepiaibHO-TEXHIYHOI 0a3u, METO/AIB POOOTH Ta
YIpaBIiHHS TYypU3MOM; TIOsiBa TepMiHiB tourism, tourist Ta
HOMIHAIIIM, IO IIOB’s3aHl 13 IIOCEPEIHMIIBKMMH TOCIyTaMHu
TypOrOpO, TIepeBE3CHHSIM, MPOKUBAaHHAM Ta XapdyBaHHsaM (booking,
transit, maitre d'hotel, a la carte, buffet);

3) macoBuii KOHBEEpHHM TypusMm (mouaTok XX CTOJITTS —
kiHelb  Jlpyroi CBITOBOi BIMHM) — JMHAMIYHUNA  PO3BUTOK
TPAHCHOPTHUX MOCIYT 1 TOTEJILHOTO O13HECY MPU3BIB J0 MOSBU LILJIO1
HU3KH BIANOBIZHUX TepMiHiB (airline, airport, motel, receptionist,
room-service);

4) macoBuil nudepeHiiioBaHuid TypusMm (KiHeup Jlpyroi
CBITOBOi BIWHM — JO HAaIIUX JHIB) — XapaKTEePU3YEThCS
PO3MAITTSIM TYPUCTUYHUX MOCIYT, CIIPSIMOBAHUX HA 3aJ0BOJICHHS
IHAMBIAYaTbHUX BUMOT TYpPHCTA, 1110 3HAUIILIO CBOE BIOOPAKEHHSI B
TYpUCTUYHIK TepMinoiorii (nostalgic tourism, rural tourism,
flotel, honeymoon suite, American plan, last minute tour) [23].

KpiM 11010, aBTOpH 3a3HAYCHUX PO3BIAOK BiJ3HAYAIOTh, 1110
AaHTJIOMOBHA TEPMIHOJIOTISI TYypU3My 3HAXOJUThCS Ha €Talll
HAyKOBOTO OCMUCIeHHA [41], po3BHBaeThca Ta IIparHe A0
3aKIHYEHHS CBOro (OpMyBaHHSA, IO TaKOX IMIJKPECIIOE
aKTyaJIbHICTh OOpaHO1 TEMHU HAIIOTO JOCIIiKEHHS.

Sk moka3ye MpoBENCHUN aHali3 TEOPETUYHUX Ta MPAKTUUHUX
aCMeKTIB  JOCHI/DKEHHS TEPMIHOJIOTIT B Mpalsgx CydacHUX
BITUM3HSHUX JIHIBICTIB, HAWOLIbII MOUIMPEHOI TEHACHIIED €
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o0’€THaHHS JIBOX AacCIMeKTiB, a caMeé — (YHKIIOHAJIBHOTO Ta
CUCTEMHOIO — JUISI MOBHOI'O BUCBITJIEHHS OCOOJMBOCTEW TIET 4YHU
iHImoi  tepMmiHocuctemMu.  Cepell  OCHOBHMX — 3aBJaHb,  SIKi
BUPIIIYIOTBCSI B TaKUX JOCHIPKCHHSX, BiJI3HAYMMO, 30KpEMa,
PO3pOOKY KOMIUIEKCHOT MOZEII aHali3y TEPMIHIB JJIsi 3aCTOCYBaHHS
B JIeKCUKOrpa(iuHiii  NpaKTHI[; BUBYCHHA  CTPYKTYpPHHX,
CEMAHTUYHHUX Ta CJIOBOTBIPHUX OCOOJMBOCTEM TEPMIHIB; aHAJI3
CUCTEMHUX BIIHOIIIEHb YCEPEANHI TEPMIHOCUCTEMU; CUCTEMATU3ALIIS
OKpPEMHX T'pyIl TEPMIHIB 32 CEMAaHTHUYHOIO O3HAKOIO; BCTAHOBJICHHS
croco0iB, MOTHUBAlIli 11 mepioan3allii BAHUKHEHHS TEPMiHOJIOTIYHOI
JICKCUKH; BUBUEHHS (DYHKIIIOHAJIbHUX XapPAKTEPUCTHUK ITUX OJUHHUIIb;
BUSIBJICHHS 3B’SI3KY 3MICTOBUX Ta (YHKIIOHAIBHUX IapaMeTpiB
TEPMIHIB; XapaKTEPUCTUKA MPOLECIB IETEPMIHOJIOTI3AIl] yCepeauHi
CUCTEMH; PO3pOo0Ka Te3aypyca TEpPMIHOJIOTI MEBHOI cdepu
mismpHOCTl  mogmHEM - (O.A. JlutBuako, S1.HO.  Mamxoc,
O.B. Iloasoiicbka, [.®D. CrosinoBa, I'.b. ®orens).

Pa3om 3 ykazaHMM MIJIXOJOM BIJI3HAYUMO ¥ CIIpoOM aHami3y
NEBHUX TEPMIHOCUCTEM Y paMKaxX KOTHITUBHOI HAyKOBOI
napagurMu. Tak HampuKIIaJ, 3aCTOCOBYIOThCS MeTOAU (HperMOBOi
CEMAHTUKH IO MOJCIIOBAHHS TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKH Ta
NPEACTABJICHHS TOTO YW 1HIIOTO TaJy3€BOTO amapary y BUTJISIL
bpeiiMy, SKUI Mae pO3rajgyKeHy 1€papXidHO OpraHi3OBaHy
CTPYKTYpYy, IO CKJIaJa€Thcs 3 rinepdpeitma, cydodpeiiMa Ta iH.
(FO.B. Bir). Takuil miaxia, Ha Hall MOIJIAN, Yy 3HAYHIM Mipi
IPYHTYEThCS HA TPAAUIIIMHUX METOJAX JIHIBICTUYHOI CEMAHTHUKU
Ta TIIEPO-TINOHIMIYHUX BIJHOIIEHHAX YCEpPEIWHI AOCIIIKYBAHUX
TEPMIHOCUCTEM.

JIJ1st BCIX IIUX PO3BIOK CHUTBHOIO METOIOJIOTTYHOK OCHOBOIO €
AHTPOMNOLICHTPUYHUI MPUHIIUII, 3T1IHO 3 SIKUM BU3HAYAJIbHY POJIb Y
MOBI Bifiirpae ¢akTop cy0’ekTa, a 3MiICT 1 (yHKIlISI MOBHOTO 3HaKa
TPAKTYE€TbCA 3 YypaxXyBaHHSM ITI3HABAIBHOI Ta KOMYHIKATUBHOI
nistibHOCTI TrouHu (O.C. KyOpsikosa).

Cepen METOMIB JOCHIIKEHHS HAWMNOIIUPCHIIINMH €.
KOMIOHEHTHUH  aHami3, JAchIHIIMHUNA  aHali3, IOJhOBE
MOJCIOBaHHS (/U1 BU3HAYEHHSI OCOOJIMBOCTEM CEMaHTUYHOI
OpraHizaiii JOCIIPKYBaHUX TPyl TEPMIHIB), KOHTEKCTyaJlbHO-
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IHTEepIpETAIMHUN METOM, aHali3 AUCKYPCY, KIIbKICHUH METO.
(m1s  BUBYEHHS (QYHKIIOHAIBHUX OCOOJHMBOCTEM TEPMIHIB),
€TUMOJIOTTYHUM, J1aXPOHIYHUIN Ta KOTHITUBHO-OHOMACIOJOTTYHUI
BUJIU aHami3y (AJisi BUSABJICHHS BHYTPIIIHBOI (OPMHU TEPMIHIB
Ta BUCBITJICHHS iCTOPi1 rany3eBo'1' JIEKCHUKH).

Taxum 4MHOM, IPOBE/ICHUIT  aHAI3 TEOPETHYHAX  Ta
MPAKTUYHUX ACMEKTIB JOCIHIDKCHHS TEPMIHONIOII B poOOTax
CyYaCHHUX BITUYM3HSHUX JIHTBICTIB YMOXJIUBUB  BUSIBICHHS
3arajibHOI TEHJEHIIII O KOMIUIEKCHOTO PO3IJISAy TEPMIHOJIOTIUHOI
JEKCUKA B CEMaHTUYHOMY, CTPYKTYpPHOMY, CJIOBOTBIPHOMY Ta
(GyHKIIIOHATLHOMY aCTIeKTax.

1.3. TepMiHOAOTIYHHE NOAE (TYPU3M) B AHFAIMCbKiN MOBI

3riIHO 3 IPHMHIMIAMM TIOJBOBOTO IMAXOLY A0 MOZAEIIOBAHHS
moBunx migcucrem (3.JI. Ilomosa, ILA. CTepH1H [134]),
PO3IJISIIAEMO BECh KOPITYC aHTJIOMOBHOI TYPUCTUYHOI TEPMIHOJIOTIT
gk TepMminosoriube moJsie (T.JI. Kannmenaxi [85]), mo mae neBHy
CTPYKTYpy Ta IPYHTYETbCS Ha JEKUIBKOX THIIAX BITHOIIEHb MiX
CBOIMU €JIEMEHTaAMMU.

HpOBezLeHHﬁ TEMAaTUYHUI aHall3 aHTJIOMOBHOI TypHCTHqHOI
TEPMIHOJIOT yMOMJIMBHB BHOKDEMJICHHS B 1i CIPYKTYpl II'SITH
MIKpOTIOJIiB, 10 BiI0OpaXKaroTh HasiBHI miAramdysi B cdepl TypusMmy,
a came:

- MIKPOTIOJIE «OP2AHI3AUIA MYyPUIMY»,

- MIKPOTIOJIC «OP2AHI3AUIA NPOIHCUBAHHAY,

- MIKPOIIOJIC «Op2aHi3auisn nepeee3eHHs»,

- MIKPOIIOJIE «OP2aHi3auis XapuyeanHs»,

- MIKPOTIOJIC «Op2aHizauis 0036L11a».

[{1 MiKpoOmOJsi B CBOIO YEPry MICTSITh NEBHY KUIBKICTh JIEKCHUKO-
ceManTHYHUX Tpy1 (Hami — JICT), ax1 00’ e AHYIOTh TEPMIHOIOTIYHI
OJMHUII 3a OUIBNI CHeuH(bquHMH TEMAaTUYHUMHM O3HaKaMHU.
Taxum dYHHOM, CTIPYKTypa TEPMIHOIOITYHOTO MO «TypH3M
IPYHTYEThCS HA TINEPO-TIMOHIMIYHUX BIJHOIIEHHSX MIX WOro
KOHCTUTYEeHTaMu. ['padiuHa CTpyKTypa TEPMIHOJIOTIYHOTO TMOJIS
«TYpU3M» HaBEJICHA HA PUCYHKY.
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T JICT" «y4acHUKH TypU3My»

JICT «Buau Typusmy»

|

Mikporiose «opraHizarris
TypU3MY»

JICT «oprani3zaiiiiti opouemxypu»

JICT «TypucTHYHA TOKyMEHTALIisD

JICT «pexiiama TypUCTHYHUX TIOCITYTY

JICT" «Ttumnm roreiBy»

L 1

JICT «Tumu HOMEpiB»

Mikpomnosne «oprasizaris
MIPOKHUBAHHS»

JICT «rotenbHI POIIEAypPH»

JICT" «roTenbH1 mOCITyr1»

JICT «Ttumu po3MimieHHs»

B I I |

JICT «1oBiTpsiHE TIEPEBE3CHHD»

TepMiHOIIOTIYHE TT0JIE KTYyPU3M»

Mikpomnosne «opraHizaris
MIepeBE3CHH»

JICT" «Ha3eMHe NIEpEeBE3ECHH

JICT" «BonHE TIEpEBE3CHH

JICT" «Tunu 3aKyiajiiB XapuayBaHs»

| Mikponone «oprasizaris
XapuyBaHH»

JICT" «Tunu Xxap4ayBaHHSD)

JICI" «akTUBHHUH B1AIIOYHHOK

| Mikponone «oprasizaris
JIO3BLILIISD»

JICT" «macuBHUN BiAIIOYUHOKY

.

Cmpykmypa mepMmiHOI02I4H020 NOAsL «MYPUM»
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Mikpornone «opzanizayia mypuzmy» OXOIUTIO€ 0a30B1 MOHSATTS
Typu3My Ta ckianaerses 3 st JICT

1) JICT «yuacuuku Typusmy» (tourist, host, tour operator,

guide, animator);

2) JICT «Bunmm Typusmy» (gastronomic tourism, last-minute

tour, all-expense tour);

3) JICI' «opranizamiiiai nponeaypu» (booking, tour

cancellation, meet and greet);

4) JICT' «rypuctudyHa JokyMmeHTamis» (Visa, voucher,

traveler’s cheque, accident insurance);

5) JICT «peknama typuctraHHX mmociayr» (travel catalogue,

travel fair).

Mikponosie «opzanizauia NPOHCUBAHHA) TAKOK MICTUTH
stk JICIT ta 00’€nHye TepMiHHU, SIKI CTOCYIOThCSl MEBHUX
HIOQHCIB PO3MIIIEHHS TYPUCTIB:

1) JICT «runu roremniBy» (flotel, boutique hotel, hostel);

2) JICI" «turmm HOMepiBy (Single room, suite, family suite);

3) JICT" «rorenpHi mpomemypu» (check in, early arrival,

late check-out);

4) JICT «rotenbHi mociayru» (room service, wake up call,

transfer);

5) JICI' «tumm posmimienus» (bed and breakfast, half

board, American plan, European plan).

Mikpornone «opeanizauisn nepegezeHHa» TOJUIAETbCS Ha
MIATPYIIM 3aJICKHO BiJl 3aCTOCOBAHOTO BUAY TPAHCIOPTY:

1) JICI' «mosiTpssHe mepeBe3eHnHs» (domestic flight,

baggage claim, charter);

2) JICT" «mazemHue mepeBe3eHHs» (car rental, parking lot,

buffet car);

3) JICT «Bomue mepeBe3eHHs» (Cruise liner, outside cabin).

Mikponionie  «opzaunizauia xapuyeamHsa» MICTUTb Bl
HIACPYyIu:

1) JICT «rtunwm 3aknafiB xapuyBaHHs» (Singles bar, drive-in

restaurant);

2) JICT" «rummm xapuyBanHs» (American breakfast, English

breakfast, brunch).
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OcrtaHHe Mucponone — «Op2aizayia 0036i1A» OXOILIIOE
JICKCUYHI OJMHMIII, TTOB’sI3aH1 3 BUJOM BiAIIOYHHY:

1) JICT «aktuBHU# BimnounHok» (diving, bungee-jumping,

water skiing);

2) JICI' «nacuBHHMIA BiZOYHHOK» (@nimation, variety show,

spa).

sz[ 3a3HAYUTH, MO0 BeepeauHl Buokpemienux JICT Takox
MOJKJIMBUA MOJI HA NMEBHI TEMaTHYHI P/ HAa OCHOBI TiNepo-
TINOHIMIYHUX BifgHOmIEHb. Tak Hampukian, y ckiaagl JICT
«TOBITPSHE TIEPEBE3CHHS» MOXKHA BHOKPEMHTH TaKi TeMaTH4HI
psmu, SK «Tun Tpamcnopty» (jet, airliner), «wmicue» (airport,
terminal), «rumu nepenvotiy (non-stop flight), «npauiBankm»
(baggage inspector) Towo. Ile we pa3 [AKPECIIIOE CHCTEMHO-
TOJIBOBUI XapaKTep IOCII/UKYBaHOT TEPMIHOJIOTII.

SIk  BuUIIMBae 3 HOHCpCI[HlX MIpKyBaHb, OyIb-sKa
TEPMIHOJIOTISI, Y TOMY UYHCIl 1 TYpPHUCTCbKAa, € CYKYIIHICTh
B3a€EMO3B’SI3aHUX TEPMIiHIB, SKI YTBOPIOIOTH IJIICHY CHCTEMY.
IIpote ii cucTeMHI1 BIIaCTUBOCTI MpeacTaBiieH! iMmainuTHO [103], 1
I8 TOro, mo0 iX BUSIBUTH, HEOOXIJHO YHATHCA JIO JIOTIKO-
MOHSTIMHOTO aHaJI13y TePMIHOCHCTEMHU.

['oBopssUM mpO AOCHIIKECHHS TEPMIHOJIOTI, JIHTBICTH BXKE
JIaBHO ITIJKpPECIIOBaId HEOOXIJTHICTH 11 ITONEpPEeaHBOI0 JIOTIKO-
MOHATIMiHOrO aHanizy. Ilpomec BHOPSAAKYBaHHS TEPMIHOJIOIIL
3a3BHYal JUISATH HA ABa €TAIIU:

1) BUSABJICHHS CUCTEMH IIOHSATH, BUKOPHUCTOBYBAHOI HaJai
IIpHU IOOYI0OB1 CUCTEMH 3HAYCHBb BIIOPSAKOBAHOI TEPMIHOJIOTI],

2) po3poOKa BOOPSAKOBAHOI CHCTEMH TepMiHiB. IIpu mpomy
SIKICTh BOOPSAKOBAHOIT TEPMIHOJIOT1 IIIJIKOM BU3HAYAETHCS SKICTIO
came MepLIoro eraiy podoTH [4, 87].

3 i€ TE3010 Y3rOJKYEThCA 1 JAyMKa PO TE, IO JIOTIKO-
MOHATIMHUNM aHajl3 CTaHOBHTH 3MICT CHCTEMAaTH3allll IIOHSTH Y
pOOOTI 32 BUBHAYCHHSIM TEPMiHIB [64].

Jloriko-moHsTINHE MOJECIIOBAHHS TEPMIHOCHUCTEMU
IPYHTYETBCSA HaA VHIBEPCAIBHMX CTPYKTYPHHUX BJIACTHBOCTIX
Oynb-sk0i cuctemu. OnucaT CUCTEMY — 3HAYUTh OIUCATH:

1) 1i emeMeHTapH1 OJIMHHUIL;

2) KJacu eJIeMEHTapHUX OJUHUIIb;

3) 3aKOHM CITOJIy4yBaHOCTI ejeMeHTiB [177].
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TakyuM YMHOM, TIONMEPEHIN JIOTIKO-TIOHATIMHUM aHai3
IIPUITYCKaE:

1) BUIiJIEHHS TIOYATKOBOI'O YHCJIA CIIELIAIbHUX MOHSITH;

2) BU3HAYCHHS KaTeropiaJIbHUX KJIACIB CIICIIaIbHUX ITOHSATS;

3) BU3HAYCHHS XapaKTEPy CTOCYHKIB MiX CHEIIaJbHUMH

MOHSATTSMH.

TakuM 4YHMHOM, KaTeropiaJibHUN aHali3 TEePMiIHOCUCTEMU
pPa3oM 3 aHaJI130M MOHATIMHUX CTOCYHKIB € 000B’I3KOBUM €TaIrioM
JIOT1KO-TIOHSATIMHOTO aHaIIi3Yy.

Kinacu choemiaabHUMX TMOHSTH  YTBOPIOIOTH  MOHSITIHHO-
TEPMIHOJIOTIYHI T0JIs1 a00 K TEPMIHOJOTIYHI TOds, SKI €
HAWBAXJIMBIIIUMHU CTPYKTYPHUMU YaCTUHAMU YCi€i TOHSATIMHOI
oprasi3zaiiii TepMiHOJOTIYHOI CUCTEMH.

HaiiuiTkine 1 TeopeTHYHO Oe€33alepeyHo Ha II0 TEeMY
BucioBuBcst C.J1. IllenoB, sikuii TpakTyBaB TEPMIHOJOTIYHE IOJIE
SK «CYKYIHICTh CHeLaJbHUX JJIs Iil€l 00JIacTi IOHSTh, SKIi
MOTPiOHI JJI MOHATIMHOI 1AeHTU(IKAI] [IOI0 TEPMiHa, IMOHSTD,
oI igeHTudikamii SKuX IOTpIOHMHM IIeM TEepMIH, a TaKoX
CTOCYHKIB MK HUMH 1 HOHATTSM, BUPAKCHUM LIUM TEPMIHOM)
[3, 204]. Ha ¥oro nyMKy, TEpMIHOJIOTIYHE I10JI€ € 3 TEOPECTUYHOI
TOYKH 30Py HANIIKABIIIOW CTPYKTYPHOIO YaCTHHOIO.

TakuM 4WHOM, CIIEIlalibHI MOHSTTS, YTBOPIOIOYH CHCTEMY,
(GhOPMYIOTh TEPMIHOJIOTIUHI TOJS 3 1€papXidyHOI0 OYA0BOIO, SKI
I'PYHTYIOTBCSI HacaMIepe]l Ha Tinepo-TIMOHIMIYHUX BiJHOIICHHSX
MDK CTPYKTYPHHUMH €JICMCHTaMH.

PosrisitHeMo 0COOMMBOCTI MPEACTABASHOCTI aHTJIOMOBHOI
TYPUCTUYHOI TEPMIHOJIOTII B EHIUMKJIONECANYHUX 1 TIyMauyHUX
CIIOBHHMKAX aHTJ1MCHKOI MOBH.

1.4. TYPUCTUYHA TEPMIHOAOTIS Y TAYMAYHUX
CAOBHMUKAX AHFAIMCbKOI MOBU

PiBeHb TPEACTaBIEHOCTI  JOCIIKYBAHOI TYypPUCTUYHOI
TEPMIHOJIOTIi B QHIJIOMOBHMX TJIIYMA4HUX CJIOBHUKAX CTAaHOBHUTH
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JUIIEe YETBEPTY 4YacTUHY 13 3adiKCOBaHUX Yy CHEliali30BaHUX
enuukoneaisix 3000 TepmiHoJOTIYHUX OAUMHUIL (Onm3pko 700
TEPMIHIB).

BiiacHe Bech KOpIycC TypUCTUYHOI TEPMIHOJIOTI, SIK 1 Oy Ab-SKOi
1HIIIOT TEPMIHOCUCTEMH, HE € OJTHOPITHUM. YKE TPaIuIIiHAM CTaB
pO3MOJILTT  TEPMIHOJOTIT MEBHOI cepu Ha BY3bKOTAIy3EBY,
MIKTATy3€BY Ta 3araJiLHOHAYKOBY (O.B. CymepaHchbKa,
H.B. ITomonsceka [175]).

VY HamomMy BHUIAQAKY YITKO HPOCITIAKOBYETHCS TEHJCHIIS
OULIBIIOT PENPE3eHTATUBHOCTI B TIYMAyHUX CJIOBHUKAX caMe
MDKTajly3e€BOi JIGKCHKH, III0 BHACIIJIOK CBOIO CTaTyCy €
BXKMBaHiIoOKW. Jlo HEl yHaJIeKHIOEMO MIKPOIOIS «opeaHizayis
NPONCUBAHHAY,  «OP2AHI3ayisl  NepPeBe3eHHA),  «OP2aHi3ayis
XapuysauHsa» Ta «opeaHizayis 0036iLIsA», a TAKOXK 3aralIbHOBKUBAHY
JICKCUKY, 10 BBIWIIUTA B TYPUCTHYHY TepMiHOJorit0 (room, bed,
service Tomo). BomgHodac HaiiMeHINIE TIpeJCTaBICHA caMe
BY3bKOTaJly3€Ba JICKCHKA, 1O $SKOI 3apaxOBYEMO MIKpPOIIOJIE
KOp2aHizayis mypusmy».

3a3HaueHE CIOCTEPEKEHHS MIATBEPIKYE TE3y MPO Te, IO
CHLMKJIONE/II PEECTPYIOTh OlIbIlle HOMIHAINA 3a pPaxyHOK
JeTaabHOI audepeHIriaiii IeBHOro MOHSATTEBOTO IO, TOMAl K Ha
PIBHI TOBCAKIEHHOI'O CHUIKYBaHHS MOBIIl BiJJal0Th IE€peBary
HOMIHAIIISIM, IO II03Ha4aroTh 0a30Bi OJUMHMIN B KjiaacHuQikaliii
00’€KTIB, HEXTYIOUM JIEKCUYHUMHU OJMHUIIIMH 13 CyOOpJUHATHUM
piBaem konkpeTtHocTi (H.B. 3arpedensna, O.B. Ilooenko [199]).

JIOCIIJPKEHHSI TYPUCTUYHOI TEPMIHOJIOT1I HEBIJ €MHE BIJ ii
JICKCUKOTPa(igHOTO OMKCY, OCKUIHKH HASBHICTH CJIOBHHUKIB TEPMIHIB
TypuU3My MOXHAa PO3IJISIIATA K HEOOXIJIHY YMOBY TOJAJIBIIOTO
PO3BUTKY HAyKOBOIO IMJXOAY JO BHUBYEHHS TYPUCTUYHOI
TEPMIHOJIOTTi.

3 METOI0 aHaIi3y TYPUCTUUYHHUX TEPMIHOJIOTTYHUX CIIOBHUKIB
HEOOX1THO BKa3yBaTH JEsKI HAMBAKIIMBIIII iX MMapaMeTpH.

Tak, aBTOpChKa yCTaHOBKA yKJIa/ladya CJIOBHUKA BUPAXKAETHCS
B MEpIIy 4Yepry B MPEAMETHIM opieHTamii. Y TEpMIHOJOTIUHIN
Jaekcukorpadii, y TOMy 4YMCIi 1 B TYpUCTUYHIH, CIIiJi TOBOPUTHU
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PO TEMAaTUYHY OPIEHTAIli}0, OCKUIBKA TEPIIUM €TarioM poOoOTH
HaJl CJIOBHUKOM € BHU3HAYEHHSI TEMAaTHYHOIO IIacTa CIelialbHOl
JICKCUKH, BHACIIJOK YOrO0 BCTAaHOBIIIOETHCS 3arajilLHOHAYKOBHH,
Oararorajiy3eBui, rany3eBuid a00 BY3bKOTady3€BUM XapakTep
TEPMIHOJIOTTYHOTO CIIOBHHKA [25, 63]. 3a JaHWMH MpPOBEICHOTO
HaMU aHAJII3Yy CJIOBHHUKIB, YC1 aHTJIOMOBHI CJIOBHUKH € Tajly3¢BUMH,
OCKUIbKM BOHM OXOIUIIOIOTH TEPMIHH, IIO BIZHOCATHCS 10 chepu
Typu3sMy 1 mojopokeil. IIpyu 1bOMy BeJMKY YacCTHHY CJIIOBHHKIB
MOXKHA BH3HATH KOMILUICKCHOI, OCKLIBKM B HHX 00 €JHYETbCS
TEPMIHOJIOT 1S JEKITLKOX CYMDKHUX raiy3eu 3HaHHs [79].

ABTOpChKa yCTaHOBKa OOYMOBIIIOE 1 MPU3HAYEHHSI CJIIOBHUKA,
SIK€ BU3HAYAETHCS XapaKTepoM Horo BUkopucTtanHs. Ha it mijacTasi
BUJIUISIOTBCSA TIepeKIagHi, y4OOBl, MOBIAKOBI M 1H(OpMAIIiiHI
CJIOBHUKH [66].

[IpakTnyHO BCi BHBYEHI HAMHM AaHTJIOMOBHI BHIAHHS €
JTOBIAKOBMMH CJIOBHHKAMHM, SKI MOXKHA BigHECTH OO0 TIyMadHO-
CHIMKJIONEUYHOr O TUITY. ICHY€e AyMKa, 110 OJTHOMOBHI TJIyMayHi
CIIOBHUKH € TEPEBAKAIOUMMHU CEPEJl TEPMIHOJIOITYHUX CIOBHHUKIB
[174].

EneMeHTOM aBTOPCHKOI YCTAaHOBKM CJOBHMKA € 1 HOro
CIOPSIMOBAHICTh Ha MEBHOTO ajpecara. Maiike BCl aHIJIOMOBHI
CJIOBHUKHM PO3paxoBaHl Ha IIMPOKE KOJIO (DaxiBIIB 1 JOJEH, 1110
CTHUKAIOTHCS B POOOTI 3 TYPUCTCHKOIO TEPMIHOJIOTIE0: TIPAKTUYHHUX
MpaiiBHUKIB-()AXIBIIB TYPUCTUUYHHUX 1 TOTEJIbHUX MiANPUEMCTB,
BHKJIaJIavuiB, CTYACHTIB, @ TAKOXX CaMHUX TYPHCTIB.

Jlo muTaHh aBTOPCHKOI YCTAHOBKH BIJHOCSTHCS 1 MPHHITUIIN
B1JI0OPY CIIEIAIbHOI JICKCHUKH, IO IMIIJISTa€ BKIIFOYCHHIO B CIIOBHHK.
Jlo 1bOTO TOKa3HWKA BITHOCSATHCS MUTAHHS BUOOPY JDKEpEN IS
BIIOOPY TEPMIHIB 1 KpUTEpii BUIUICHHS CHEIIAJIbHOI JICKCUKU:
BIJIME)KYBaHHSI TEPMIHIB Bl HETEPMIHIB; TEPMIHIB II1€i TaJTy31 3HaHb
BIJl TEPMIHIB CYMIKHUX 00JIaCTEM, a TAKOXK BiJl 3arajJbHOHAYKOBHUX 1
3arajJbHOTEXHIYHUX TEPMIHIB.

AHaji3 HasBHHUX CJIOBHUKIB MOKa3aB, IO IHUTAaHHS BIIOOpY
TEPMIHIB BUPIIIYETHCS EMOIPUYHO 1 Ay’Ke CyO €KTUBHO, OCKLIBKU

31



TYPUCTUYHA TEPMIHOAOTIA: CEMAHTUKA | PYHKLLIOHYBAHHS

MPAKTUYHO BC1 BUJAHHS MICTSATh BEIUKY KUTBKICTh 3aralbHOHAYKOBHX
TEPMiHIB 1 TEpPMIHIB, 1[0 HE MalOTh MPSAMOTO BIJHOIICHHS 0
chepu TypusMmy.

Jlo npoOsieMr MaKpOKOMITIO3HIII CJIOBHHUKIB BITHOCSITHCS TakKi
MATaHHS KOMIO3UIIi CIIOBHHMKA, SIK BUOIp MPUHIIMITY PO3TaIllyBaHHS
JICKCUKH, BU3HAYEHHS CKJIaJly OCHOBHHUX YaCTUH CJIOBHHKA, a TaKOXK
CIIOCOOIB MPEACTABICHHS B CJIOBHUKY O0araTOCIIBHHMX OJIWHHIIb
(TEpMIHOJIOTTYHUX TO€HAHb), a TaKOXK OaraTo3Ha4HUX OJMHMIIh
[63].

3a JaHWMM aHali3y TOPSAIKY PO3TAIlyBaHHS CJIOBHUKOBHUX
cTaTel Moka3aHo, 110 HAHOUIBII MOIIMPEHUM € aliPaBITHUI MOPSIOK
JOTPUMAHHS: yCl AHTJIOMOBHI CIIOBHHUKHM ITOOYJIOBaHI 3a TaKUM
TMPUHITMTIOM: KOKHA TEPMIHOJIOTYHA OAMHUIIT MAa€ CBOIO CTATTIO, 1
yC1 CTaTT1 pO3TAIIOBYIOTHCS B CTPOTO aIpaBITHOMY TTOPSJIKY.

bararo3HauHi 1 OMOHIMIYHI TEPMIHM IIPEACTABIISIOTHCS B
TYPUCTUYHMX CIIOBHHUKAX, SIK PABUJIO, B OJTHINA CTATTI, HAPUKIA;

Terminal

(a) Passenger and/or cargo area at the end of transport

routes where passengers embark and disembark and
cargo is loaded and unloaded. Air transport terminals in
city centres are known as air terminals or city terminals.

(b) Computer equipment normally consisting of a keyboard

and visual display unit(VDU) screen linked to the
computer, which enables the operator to input data and
instructions and obtain output [273].

[IpobmeMu  MIKPOKOMITO3MIIT  CIICIIAIbHOTO  CJIOBHHKA
MOB’s13aHI 3 BHUOOPOM JICKCHKOTpa(hiYHUX PEKBI3UTIB BIIACHE
CJIOBHUKOBOI CTatTi. IIOpiBHSJIBHE JOCHIKEHHS TEPMIHOJOTTUYHUX
CIOBHHUKIB cepu TypusMmy IOKa3ajo, M0 JEKCHKorpadidHi
PEKBI3UTH, BUKOPUCTOBYBAHI B IIUX CJIOBHUKAaX, MOXHa pPO30MTH
Ha JekiIbka rpyn. Jlo ¢hopMalbHUX PEKBI3UTIB MOKHA BIJIHECTH
BiJOMOCTI IIPO BUMOBY 1 Harojoc TE€pMiHa: TIIbKHA OJWH CIIOBHHK
[275] npUBOAUTE TPAHCKPHUIIIIIO 3 HArojJOCOM, IO MOSCHIOETHCS
1oro yu00BOIO CIIPSIMOBAHICTIO.
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Jlo dopManpbHUX PEKBI3WUTIB TAaKOXX MOXKHA BIHECTH PI3HI
rpaMaTH4YHl BiJIOMOCTI PO TepMiH. B aHTIIOMOBHHUX BHIAHHSIX
HABOJIUTHCA YaCTMHOMOBHA IMPUHAJICKHICTh TEPMIHA 1 HEPETYJIIPHI
dhopMH CIIOBO3MIHH.

Jlo rpynu dhopMalbHUX O3HAK BITHOCITHCS 1 BIJIOMOCTI MPO
dboneTnyH1, rpadiyHi, MOpPHOJIOTiyHI Ta CUHTAKCHYHI BapiaHTH, a
TaKOXX BIJOMOCTI MPO KOPOTKI a00 TMOBHI BapiaHTH TepMiHa.
[IpakTHYHO yCl aHIJIOMOBHI CJIOBHUKH BIJIOMBaIOTh rpadidni
BapiaHTH, TIOB s3aHi 3 apeajbHOI MPUHAJICKHICTIO (OpUTAHCHKUH,
aMepHKaHChbKUW BapiaHTh, Hampukian, (traveller — US traveler) i
kopoTki/moBHi BapianTu (health tourism — health — care tourism).

Hactynny rpyny  peKBi3WUTIB, BHUKOPHUCTOBYBAaHUX Y
TYPUCTCHKUX TEPMIHOJOTTYHUX CJIOBHUKAX, 110 BUALISETHCS HAMM,
MOYKHA Ha3BaTH aTpUOYTUBHOIO, A0 SKOI BiAHOCSATHCS Pi3HI 3aCO0U
aTpuOy1ii (TOOTO BiJHECEHHS J0 MEBHOrO JIEKCHUYHOIO IIJIacTa)
OJIMHUIIb ONMKCY. B aHTIIOMOBHMX CJIOBHMKAaX BUKOPHUCTOBYIOTHCS
MOMITKM ¥ 1HJEKCH TeMaTHu4HOoi cdepu abo TIpymm, A0 SKOi
BIJTHOCHUTBCS 114 CHEIaJIbHA OAUHHUILIS, HAIPUKJIIA;

HOTELS

Boutique hotel

A term popularized inNorth Americaand the United
Kingdom to describe hotels which have typically between 10 and
100 rooms, but can be as small as 2 rooms in a commercial setting
(as opposed to rooms for rent in private residences), and often
contain luxury facilities in unique or intimate settings with full
service accommodations.

B yciXx aHIJIOMOBHHX CJIOBHHKaX TaKOX € MPUCYTHIMH
apeajibHl PEKBI3UTH, TOOTO IIOMITKHA CIEIU(IYHOr0 BXKUBAHHS
TEPMIHIB B OKpEMHUX apeajiaX (HalllOHAIbHI TIIyMA4YeHHs ). TIEPBAKHO
(IKCYIOThCS TEPMiHH, 110 3ycTpidaroThes ado Tiibku B CIIIA, a6o B
€BpoIIl, HAITPUKJIIA;

agency tour

A term used in the USA to describe a fam trip [273];

animator

A leisure activities coordinator. The word is not used in the
UK or, generally, outside continental Europe [277].
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Psig aBTOpiB  aHIJIOMOBHHMX  CIIOBHHKIB  HaBOASATH 1
CTHJIICTAYHI MOMITKH, K1 JO3BOJISIOTh BUILUIMTH OKPIM TEPMIHIB,
npodecioHaII3MU 1 )KaproHI3MH, HAITPUKIa;

bucket shop

A slang term for a retail outlet selling cut — price wares, e.g.,
a travel agency which deals in unofficially discounted airline
tickets, also known as discount ticket agency [275]

['oBopsiun 1po MIKDOKOMHOBI/IHIIO aHaI130BaHUX CJIOBHHUKIB,
HCO6X1I[HO SYIIMHUTHUCA 1 Ha 0cOOJIUBOCTIX TJ'IYMa‘leHHSI
TypucTiuHuX TepMmiHiB. L1 mpobaemi Jekcukorpady OpUILISIOTH
O0araTo yBard y 3B’s3Ky 3 THUM, IO OpoOJieMa OMUCY 3HAYCHHS
CJI0BA B CJIOBHHUKY € LICHTPAJIbHOIO 1 HAHOUIBII JOCIIKYBAHOK Y
OLIBIIOCT] CHOBHMKIB. IIpakTMYHO YyC1 aBTOPU AHITIOMOBHHUX
CIOBHHMKIB B SKOCTI 3aco0y IIOSCHCHHS 3HAau4yeHHS TEpMiHa
BI/I6I/IpaIOTI> CHIUKIIOIICANYHC BU3HA4YCHH/I, TOOTO JAA0Th
pPO3TOPHYTE€ BHU3HAUYCHHS 31 3aJy4YCHHSIM BEJIMKOI KIUIBKOCTI
CKCTPAIIHTBICTUYHOTO MOSCHIOBAJILHOT'O MaTepiany, HalIPUKJIaI;

attractions

Things or activities which attract tourists, for example the CN
Tower in Toronto, the tallest man — made free — standing structure,
to be contrasted with the great natural attraction Niagara Falls
[274].

11 o0coOMMBICTH SICKpAaBO IMPOCIIIKOBYETHCSI B TAKOMY

BH3HAYCHHI:
motor hotel (shortened to motel)
a hotel designed for motorists, and usually has a parking area for
motor vehicles. Enteringdictionaries after World War 1l, the
word motel, coined in 1925 as a portmanteau of motor and hotel
or motorists' hotel, referred initially to a type of hotel consisting
of a single building of connected rooms whose doors faced a
parking lot and, in some circumstances, a common area; or a
series of small cabins with common parking. Motels are often
privately owned, though motel chains do exist.

As the provincial highways and the United States
highway system began to develop in the 1920s, long-distance road
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journeys became more common, and the need for inexpensive,
easily accessible overnight accommodation sited close to the main
routes led to the growth of the motel concept.!*! Motels peaked in
popularity in the 1960s with rising car travel, only to decline in
response to competition from the newer chain hotels which became
commonplace at highway interchanges as traffic was bypassed
onto newly constructed freeways. Several historic motels are listed
on the U.S. National Register of Historic Places, the United States
federal government's official list of districts, sites, buildings,
structures, and objects deemed worthy of preservation [277].

Harmri crioctepeskeHHs TakoX MOKa3YyIOTh, 10 BC1 aHTJIOMOBHI
CJIOBHUKHU MPUBOAATH HAsIBHI €KBIBAJICHTH, BKIOYAIOUU TYOIETH 1
BapiaHTH.

VY xoni aHamizy 0COOIMBOCTEN OMUCY TYPUCTUYHHUX TEPMIHIB
y CIOBHHMKAX TaKOX CJ1J IIJAKPECIUTH, IO BCl aHIJIOMOBHI
CJIOBHUKM XapaKTEPU3YIOThCA JIOCUTh  BHCOKOHO opraHisauieIo
I[OBII[KOBO anapaTy, sgKa 1CTOTHA A IIPAaBUJIBHOI'O pOByMlHHH
nmapaaiurMaTu4YHnuXx 1 CHUHTarMaTUYHUX XapaKTCPUCTHUK TeleHa
Y HUX BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKl MapKepH, SIK: SE€e, 1110 MOCUIae 10
ONM3LKUX 3a 3HAUYEHHSAM TEPMiHIB a00 cuHOHIMIB; See also, 1o
MOCUJIa€ 10 TEPMiHIB Ti€l sk 001acTi ado 10 TEPMiHIB, B IKOMYCh
CEHCI INPOTHUCTABJICHUM JdHOMY.

Posrissaemo 0COOJIMBOCTI CJIOBHUKOBHUX nediHimi
TYPUCTUYHHUX TEPMiHIB B QHTJIOMOBHHUX TJIyMauyHHX CIIOBHHUKAX.
Hacamnepen nmpoaHaii3yeMO CIIOBHHMKOBI BH3HAYEHHS KIIIOUOBHX
TEPMIHOJIOTTYHUX OJIUHUIIb.

Tepmin «tOUr» MOCUTH MOMIUPEHUN B aHTIIIMCHKIN MOB1. New
Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language nae
MOMY TaK€ BUZHAUYECHHS:

«a going or travelling round from place to place, a round;

an excursion or journey including the visiting of a number of
places in a circuit or sequence; often qualified, as cycling, walking,
wedding tour» [278].

(«Iloxio abo manopiska 3 micys Ha micye, no KOLy, eKCKYpCis
Yy MAaHOpieKa, aKa nepeodayac noCmynose KilbKox MiCyb, 4acmo
K6ANIIKyembcs sIK: 8e/10CUneOHuUll, NIUOXIOHULL, BECIIbHULL MYDY).
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TepMin «tOUriSM» B aHTIHCHKIA MOBI Ma€ TaKe 3HAYCHHS:

«tourism — the theory and practice of touring;

travelling for pleasure;

the business of attracting tourists and providing for their
accommodation and entertainment;

the business of operating tours» [278].

(«Typuzm — meopz;z [ NPaKmMuKa MauopieKu 08 3a0080JIeHHSL.
Taxoorc Oi3nec, AKUU nNoOAA2AE 6 3ANYYEHHI mypucmie [ ix
3abe3neuents: 8 NPONCUBAHHI I po3eazax; Oi3Hec No YNPAGIIHHIO
mypamuy).

Ak 6aunMMo, CEMHUN CKJIaJl aHTJIOMOBHOI HOMiHaIlll Typu3Ma
MICTUTh CEMY «MaHApIBKa MJig 3aJ0BOJICHHs». [0 X cemy
3yCTpIYa€EMO 1y BUBHAYEHH1 HOMIHAIIT TypHCTa:

«Tourist — one who makes a tour or tours;

one who does this for recreation;

one who travels for pleasure or culture, visiting a number of
places for the objects of interest, scenery, or the like;

a member of a touring sports team» [278].

(«Typucm — moouna, sxa 30MUCHIOE Myp Hu Mypu, JTI00UHA,
KA pooums ye 3 Memor 8iONOYUHKY, JHOOUHA, SIKA MAHOPYE O
3A0080/IeHHs YU 3 Memol KyIbmMypHO20 30azadeHnts, 8i08i0y0UU
DI3HOMAHIMHI MiCYys 3apaou ix nam simox, neuzaxcy i m.o.; unieH
MYPUCMUYHOL CNOPIMUBHOL KOMAHOUY ).

3azHauuMo, 10 JAeQiHIlil TYPUCTUUHUX TEPMIHIB Yy PI3HHUX
CJIOBHUKAX € MailKe 1ICHTUYHUMU. BiApi3HAIOTHCA BUKOPUCTAHI Y
OOCHIIKEHH1 CJIOBHUKU JIMIIE€ KUIBKICTIO TPEACTABICHUX Y
CBOEMY JIEKCUMYHOMY KOPHYCl TYPUCTUYHUX TEPMIHOJIOTIYHUX
onuHullb. HaBeaeMo aeski npukiaau:

tourism the activity of traveling to a place for pleasure:the
business of providing hotels, restaurants, entertainment, etc., for
people who are traveling [271].

[ToniOHy KapTUHY OaYyMMO 1 Ha IPUKIIAAL 1€l TediHiii:

tourist a person who travels to a place for pleasure

a member of a sports team that is playing a series of official
games in a foreign country [271].
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Sximo mopiBHIOBATH Je(iHIMIT JOCTIHKYBAaHUX TEPMIHIB Y
TAyMayHUX CJIOBHUKAX Ta CHIIUKIIONEISX, CJIIJI 3a3aHAYUTH, IIO0
IPYT1 HAJAIOTh 0arato eKCTPAIIHIBICTUYHOI 1H(POpMAIIli CTOCOBHO
icTopii PO3BUTKY I1i€i cepu Tomo. BogHouac 0a30BI ceMaHTHUYHI
O3HaKM 3a(iKCOBaHI TIyMAaYHUMHU CJIOBHHUKAMH HAsBHI TaKOX 1 B
criemiadizoBaHux Jpkepenax. Ll Te3a UIIOCTPYEThCS TaKUMH
IMPpHUKJIaJaMH:

tourism
the act and process of spending time away from home in pursuit
of recreation, relaxation, and pleasure, while making use of the
commercial provision of services. As such, tourism is a product of
modern social arrangements, beginning in western Europe in the
17th century, although it has antecedents in Classical antiquity. It is
distinguished from exploration in that tourists follow a «beaten
path», benefit from established systems of provision, and, as befits
pleasure-seekers, are generally insulated from difficulty, danger, and
embarrassment. Tourism, however, overlaps with other activities,
interests, and processes, including, for example, pilgrimage. This
gives rise to shared categories, such as «business tourism», «sports
tourism», and «medical tourism» (international travel undertaken
for the purpose of receiving medical care) [277].

He Tigpku TioyMadeHHs, a W CTHCIY ICTOPIIO PO3BUTKY
OTCIBLHOro OI3HECY HABEACHO B CHIIMKJIOICIMYHOMY BH3HAUYCHHI
T'OTCIIIO.

Hotel

Building that provides lodging, meals, and other services to
the traveling public on a commercial basis. Inns have existed since
ancient times (e.g., along the Roman road system during the
Roman Empire) to serve merchants and other travelers. Medieval
European monasteries operated inns to guarantee haven for
travelers in dangerous regions. The spread of travel by stagecoach
in the 18th century stimulated the development of inns, as did the
Industrial Revolution. The modern hotel was largely the result of
the railroads; when traveling for pleasure became widely popular,
large hotels were often built near railroad stations. In 1889 the

37


http://www.britannica.com/EBchecked/topic/493834/recreation
http://www.britannica.com/EBchecked/topic/460445/pilgrimage
http://www.britannica.com/EBchecked/topic/1755406/medical-tourism

TYPUCTUYHA TEPMIHOAOTIA: CEMAHTUKA | PYHKLLIOHYBAHHS

Savoy Hotel in London set a new standard, with its own electricity
and a host of special services; the Statler Hotel in Buffalo, N.Y.
(1908), another landmark, catered to the growing class of business
travelers. After World War 11, new hotels tended to be larger and
were often built near airports. Hotel chains became common,
making purchasing, sales, and reservations more efficient. Hotels
fall into three categories: transient hotels; resort hotels, intended
primarily for vacationers; and residential hotels, essentially
apartment buildings offering room and meal service.

IIle omHi€r0O BIAMIHHICTIO 3araJbHOMOBHHMX TJIyMayHHX
CJIOBHHMKIB aHIIIMCHKOI MOBHU BIJI CIIEIIAI30BAHUX E€HIMKJIONEIIN €
T€, III0 HOPMATUBHI CJIOBHUKHU OPIEHTYIOTHCS HA MEPECIYHOrO MOBIIS
Ta JIIOJUHY, IO BHUBYA€ MOBY. HI/IM ITOSICHHOETBCA HABCIACHHIA
CUHOHIMIYHOTO PsI/Ty MIEBHOT HOMIHAIII1, HATPUKJIA/;

tourist

a person who travels for pleasure <tourists from all over like
to take pictures of the alligators in the bayou>

Synonyms  excursionist,  rubberneck,  rubbernecker,
sightseer, traveler (or traveller), tripper [chiefly British]

Related Words holidayer, holidaymaker [chiefly British],
vacationer, vacationist; guest, hosteler (or hosteller), visitor;tran
sient; journeyer, pilgrim, wayfarer; snowbird, sunseeker [271].

hotel

a place that provides rooms and usually a public dining
room for overnight guests <for their 50th anniversary they stayed
at one of the finest hotels in San Francisco>

Synonyms auberge, caravansary (or caravanserai), hospice,
hostel, hostelry, inn, lodge, public house, tavern

Related Words B and B, bed-and-breakfast, guesthouse;
apartment hotel; accommodations, lodgings, rest; court, motel,
motor court, motor inn, motor lodge, resort, spa, tourist court,
youth hostel; camp, campground; bunkhouse, dorm dormitory;
boardinghouse, lodging house, rooming house; doss-house
[chiefly British], fleabag, flophouse.
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Otmxe, maHe JeKCHKorpadgiuHe IKEpelo HaBOAUTHh TaKOX
MPUKJIAIA MOBJICHHEBOTO BTUICHHS Ti€1 UM 1HIIIOI HOMIHAIII].

Takum YUHOM, J0X0JI1UMO IIEBHOI'O BHUCHOBKY, o
CHIMKJIONEII PpEeeCTPyIOTh OUIbllle HOMIHAINA 3a paxyHOK
JIeTalbHOI JudepeHItiamii IeBHOro NOHATTEBOTO MO, TOA1 SIK Ha
PIBHI TOBCSAKIEHHOTO CIIUIKYBaHHS MOBIIl BiJJalOTh IE€peBary
HOMIHAIlISIM, IO TMO3HA4YarTh 0a30BI OAWMHMIN B Kiacudikarii
00’€KTIB, HEXTYIOUM JICKCHYHUMH OAVMHULSAMHU 13 CyOOpAMHATHUM
piBHEM KOHKpeTHOCTi. Tak, Hampukias, 13 maixke 70 pi3HOBU/IIB
Typu3Ma, MmO (IKCYIOThCS CHIMUKIONEIISIMU, JIUIIEC 7 HasBHI Y
TAyMa4YHUX clIoBHUKaX. [lopiBHSAEMO nediHIIll eKOTypU3MY:

Ecotourism

the practice of traveling to beautiful natural places for
pleasure in a way that does not damage the environment there
[285];

Ecotourismis a form of tourism involving visiting fragile,
pristine, and relatively undisturbed natural areas, intended as a
low-impact and often small scale alternative to standard commercial
(mass) tourism. Its purpose may be to educate the traveller, to
provide funds forecological conservation, to directly benefit
the economic development and political empowerment of local
communities, or to foster respect for different cultures and for human
rights. Since the 1980s ecotourism has been considered a critical
endeavour by environmentalists, so that future generations may
experience destinations relatively untouched by human intervention.
Several university programs use this description as the working
definition of ecotourism. Generally, ecotourism focuses on socially
responsible  travel, personal growth, and environmental
sustainability. Ecotourism typically involves travel to destinations
where flora, fauna, and cultural heritage are the primary attractions.
Ecotourism is intended to offer tourists insight into the impact of
human beings on the environment, and to foster a greater
appreciation of our natural habitats. Responsible ecotourism
includes programs that minimize the negative aspects of
conventional tourism on the environment and enhance the cultural
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integrity of local people. Therefore, in addition to evaluating
environmental and cultural factors, an integral part of ecotourism is
the promotion of recycling, energy efficiency, water conservation,
and creation of economic opportunities for local communities. For
these reasons, ecotourism often appeals to advocates of
environmental and social responsibility [273].

Sk Oauymmo, eHIMKIOoHNEeHli He JIMIIE HaBOISATH 3HAYCHHS
IIOTO PI3HOBU/IY TYPHU3Ma, a il HABOJATH L1, K1 EpeCIiay€e 1eu
PI3HOBUJI BIATIOYHUHKY.

Posrmsaemo  Mopdos0riuHi  OCOOJMBOCTI  AHIJIOMOBHOI
TYPUCTUYHOI ~ TEPMIHOJIOTiI. Y  paMKax [bOro  IIJIPO3AUTY
3YIIMHUMOCS Ha po3risial  (popMambHUX KPHUTEPIiB, OCKUIBKH
CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI TEPMIHIB 1 MPOLECH JACPUBATIB BiAIrparoTh
BOKJIMBY pOJIb JUISI PO3YMIHHS TEPMIHIB, JUISI B3a€EMOPO3YMIHHS
daxiBiiiB chepu TypusMy.

ITepenyciM 3ynmMHUMOCS HAa YACTUHOMOBHIM XapaKTEPHUCTHIII
TEpMiHIB chpepu Typusmy. fK 1 B yCIX rajiy3eBUX TEPMIHOJIOTISX, B
KOpITycax, [0 BUBYAIOTHCS, IEPEBAXKAIOTh IMEHHHUKH.

KimpkicHi maHI CTOCOBHO IIBOTO KPUTEPIIO HAaBEACHO

B Ta0m. 1.1.

Tabmuia 1.1
YacTuHOMOBHA Kiacu(ikamiss aHIJIOMOBHOI TYPUCTHYHOL
TEePMiHOJIOT ]I
L BincoTox Bi
KinbkicTs 1 e
YacTuH MoBU .. 3araJjibHO1
TEPMiHIB :
BUOIPKH
IMeHHUKH 1920 96
JliecoBa 60 3
[IpukMeTHUKH 20 1
3arajiom 2000 100
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Anamizyroun  ¢GopMalbHy CTOpPOHY TepMiHa, Oarato
JOCIIAHUKIB BHAISIOTH JBI OCHOBHI TpymM TEPMIHIB, IO
PO3PI3HAIOTHCS 3a CKJIAJ0M: TEPMIHM-CI0BA (OJHOKOMIIOHEHTHI),
TEPMIHHU-CJIOBOCIIONYy4YEHHs (0araTOKOMITOHEHTHI).

KinpkicHUM aHali3 CTPYKTYPU TEPMIHIB TYpPU3MY HaBEJICHO B

tabi. 1.2.

Tabnuusa 1.2
KomnonenTHa kiacudikamiss aHIJIOMOBHOI TYPUCTHUYHOI
TEePMIHOJIOTII
N Bincotok Bi
: .. KinbkicTh 6 e
Pi3HOBUAM TEPMIHIB e 3arajibHoO1
TEPMIHIB :
BUOIPKH
OIHOKOMIIOHEHTHI 640 32
JIBOKOMIIOHEHTHI 1320 66
TpuKOMIIOHEHTHI 40 2
3arajgom 2000 100

IIpoBeneni paninie AOCHIIKEHHS TepMinonorii [61, 84]
CBIIYaTh IPO T€, IO B CPOPMOBAHINA TEPMIHOCHUCTEMI KIIbKICTh
0araTOKOMIIOHCHTHUX TEpMiHIB OJm3bka 10 70%.

3BiAcH, OTpHMMaHI HaMU JaHl JOBOJATH, IO AHIJIOMOBHA
TEPMIHOCUCTEMA «TYpHU3M» 3HAXOJUThCS Ha PIBHI HAYKOBOIO
OCMHUCJICHHS Ta € C(HOPMOBAHOIO TaTy3€BOI0 TEPMIHOCHUCTEMOIO.
IlepeBakaHHs 0araTOKOMIIOHEHTHHUX TEPMIHIB TaKOX CBITYUTH
npo 1HTeHCU(IKaIll0 TMpolecy CHemiam3amli TypUCTChKUX
TepMiHIB, ()OPMYBaHHS 1€pApPXIYHOI CTPYKTYPHU TEPMIHOCHCTEMH,
BCTAHOBJICHHS 3B’ A3K1B AEPHBATIB MiK TEpMIHAMHU.

TakuM 4YWHOM, aHajl3 CJIOBOTBIPHUX  OCOOJMBOCTEH
JTOCTIKYBaHO1 TEPMIHOJIOT 1] BUSIBUB JTOMIHYBaHHSI
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0araTOKOMIIOHCHTHHUX TEPMIHOJIOTIYHUX OIWHMIIb, IOSBaA SKHX
MOSICHIOETHCS, 30KpEMa, PO3BUTKOM DPI3HUX MiAraay3eil Typu3my,
10 BiJ0OpaKyeThCS Y CTBOPEHHI HOBUX TEPMIiHIB Ha OCHOBI BXKE
ICHYIOUYO1 TEPMIHOJIOTTYHOT OJUHMII].

[IpoTe, HE3BaXKarO4YM HA NIEpEeBakaHHS HETIOX1THUX TEPMIHIB,
CHiJ 3a3HAYUTH, 110 YTBOPEHHS adikcallli TYpUCTUIHUX TEPMIHIB
€ JIOCUTh MPOAYKTUBHUM. Y cdepl Typu3My BOHO 3I1HCHIOETHCS
Ha OCHOBI THX € CIJIOBOTBOPYHMX MOJCHISAX, IO 1 YTBOPEHHS
3araJibHOBKMBAHO1 JIEKCUKH.

Po3risiHeMo Jiesiki CIIOBOTBOPY1 MOEJ1 aHIIIHCHKOI MOBH 1
0COOJIMBOCTI 1X «HAIIOBHEHHS» B MPOLIEC] YTBOPEHHS TYPUCTUUYHUX
TEPMIHIB.

OCHOBHOIO TEPMIHOJIOTIYHOK OJMHUIICIO, SK BIJIOMO, €
IMEHHUK. SIK Bke 3a3Hayajgocs BHILE, Y CHUCTEMi TYPHUCTCHKOI
TEPMIHOJIOT1i aHTJI1MCHhKOT MOBH IMEHHMKH CKJIaJIal0Th BiAMOBIIHO
96% Bi1 3araJbHOTO YKCIa yCIX YaCTUH MOBH.

IMeHHMKY, 1110 (YHKIIOHYIOTh Y CHUCTEMI cepHu Typusmy, 3a
CEMaHTUYHOIO 03HAKOK MOXKYTh OyTH IMOUICHI HA TPU CEMaHTUYHI
KJIACH, 1110 03HAYAIOTh:

1) nporuec;

2) misya;

3) TYpUCTCBKI TpeaAMETH, 00’ €KTH, SBHIIIA.

JIns yTBOpPEHHS TYPUCTCBKMX TEPMIHIB — IMEHHUKIB, IO
O3HAayYalTh IPOIEC, B  aHIJIHCBKIA  MOBI  HaWOUIBIIONO
MIPOTYKTUBHICTIO KOPHUCTYIOTHCS CIIOBOTBOPYI MOJAECII 3 CY(hIKCOM —
ing:

camping, hiking, staggering, clubbing, bouldering, kayaking,
snorkeling, catering, caravanning, trekking, meeting.

3 MEHIIIOK MPOAYKTHBHICTIO B YTBOPEHHI IMEHHHUKIB I[bOTO
KJIacy OepyTh yuacTh Taki Cy(iKCH, SIK:
tion (reservation, recreation, animation, accommodation);
al (arrival);
ure (departure);
age(pilgrimage, porterage).
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3HAUYHUN TIACT y TYPUCTCBKUX TEPMIHOJIOTISIX 000X MOB
CTAHOBJISITh IMEHHHUKH, 110 O3HAYAIOTh Jis4a, HA3UBAIOThCS
1HaKIIe iMeHaMu oci0. Cepell aHTJIIMCBKUX IMEH OCi0 HalO1IbIII
YUCJICHHI IMEHHUKH, YTBOPEHI 32 JOMIOMOTI010 cy(dikca:

- er (hosteller, busser, greeter, waiter, traveler, weekender,
commuter, packager, supplier, carrier, tripper, camper,
cruiser).

Hpyrow i TPETHOIO 110 HpOI[YKTI/IBHOCTl MOJICIISIMHA  J1JIST

MO3HAYEHHA 0C10 B aHTIIHCHKINA MOBI € MOAE1 3 Cy(iKcaMH:

- or (animator, visitor, consolidator);

- ist (receptionist, excursionist, motorist).

Tperiil K1ac IMEHHUKIB CTAaHOBUTh HaiMEHYBaHHS ITPEIMETIB,
o0’ekTiB 1 sBuIl chepu TypusMy. Y aHTJIHCHKIM MOBI aKTHBHI
TEPMIHOJIOT1YHI HalitMEeHyBaHHS 3 CY(hIKCOM:

- er (appetizer, diner, sleeper, trailer, liner).

JlesKy aKTUBHICTb BUABISAIOTH Cy(PikCH:

- ity (hospitality, seasonality);

- ery/ory (carvery, inventory)

Heuncnenni nmieciona ,Z[OCJIII[)KYB&HI/IX Kopnycm BIJICTAIOTh
y  TEPMIHOJIOTIYHIM  aKTUBHOCTI Biag  IMeHHHKIB. Cepen
3aikcoBaHUX a(PiKCIB BUALISIEMO:

- ate (accommodate, animate, recreate, consolidate).

IIpedukcanus cepe A1€CIIB 1€ MEHII MOIIUPEHA;

- re (reboard, reissue, reroute).

TakuM 4YWMHOM, aHAMI3yIOYM CJIOBOTBIPHI OCOOJMUBOCTI
OJIHOCJIIBHUX AHTJIOMOBHHMX TYPUCTHYHUX TEPMIHIB MOKHA JINUTH
JNEKIIbKOX BUCHOBKIB. JliHiliHa (MopdoJsioriyHa, 30BHIIIHS)
JiepUBallisl BiIOYBAEThCS 3a JTOMOMOTOI0 MaTePlaJIbHOTO BUPAKEHHS
3ac001B CIIOBOTBODY.

«OCHOBHOIO OJMHUIICIO MOBHOI PEAJIBHOCTI € CJIOBO, SIKE
YJIICHYETHCS HA MOP(EMH, IO 3AUIMIAOTHCS TAKUMH HE3AJICKHO
BiJI CBO€i T'paMaTUYHOI YW JIGKCUYHOI MPUPOJIU 1 CTAHOBJICHHS,
ajie He CaMOCTIMHI OJIMHMIII MOBHU, AKI (DYHKIIOHYIOTh y CKJIal
aBTOHOMHOI oguHuI cioBa» [19, 105].
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Adikc BHCTymae CJIOBOTBOPYUM €JIEMEHTOM T 4ac
a(iKcaJIbHOTO CIOBOTBOPEHHA. A(DiKCH peai3yloTh CBOI 3HAUCHHS
JIUIIE B TIOETHAHHI 3 KOPEHEM.

Adikcn OyBaroTh NPOAYKTUBHUMHU 1 HEOPOAYKTHUBHUMHU. [lo-
nepiie, MPOIYyKTUBHICTh adikca BU3HAYAE€THCA, Oepydd A0 yBaru
KUIBKICTh CIiB, SIKI BUHMKJIM 3a IIepioj ICHyBaHHS Iboro adikca B
MOB1 SIK CJIOBOTBOPUOTO €JIEMEHTa, MO-ApPYyre, YacTOTy B)KUBAaHHSA
HOBOTBOpPIB 3 1MM adikcom. Buxomsuum 3 wuporo, adikcu
MaJIONpPOAYKTHUBHI, NPOAYKTHBHI, a JEsiKi MalwTh TaK 3BaHy
«a0COJIIOTHY ~ NPOAYKTUBHICTH», TOOTO Taky 3HaTHICTb JO
CJIOBOTBOPEHHS, NpH sIKiK adikc Mae HallMeHIIe 0OMeXeHb y cdepi
CBOI'O 3aCTOCYBaHHS SIK CJIOBOTBOpUHi esieMeHT [101].

KpHTepi;{MH HpO,Z[YKTI/IBHOCTi a(biKca «BIATHICTb JI0 YTBOPEHHS
HEOOMEXKCHOI KIUIBKOCTI HOBHX CJIB, 3PO3YMUIMX JUISL THX, XTO
TOBOPHTB I[IEF0  MOBOIO, 1, 30Kpema, 3IATHICTh /10 YTBOPCHH:I
«MOTEHIMHUX CIiBY». [pyruM KpuTepieM NMpOAYKTUBHOCTI aikca €
WOro 4iTKa 3IaTHICTH O BWAUICHHS Ta YITKICTh HOro 3HAUECHHS
[105].

O.C. KyOpsikoBa TOBOpUTH, 110 ICHYIOTH TPHU CIHOPiJAHEHI
XapaKTEPUCTUKUA CIOBOTBIPHUX MOJIENIEH: «...NMPOJAYKTHUBHICTD
MOJIeJIl — 1€ CKOpIIe KUIbKICHA XapaKTEPUCTUKA CIIOBOTBIPHOTO
psany. 3 1HIIOTO OOKY, aKTUBHICTh MOJIEJ — 11€ CKOpIIIe sIKiCHa i
XapaKTepUCTHKA, TOMY 110 BOHA O3HAYA€E 3/IaTHICTh CIOBOTBIPHOIO
pSy 10 TIONMOBHEHHS HOBUMM OJUHMIISIMU. Hapemirti, BXXMBaHICTb
MOJIei OB’ s13aHa 3 11 pealli3alli€lo B TEKCT1, TOOTO CTAaTUCTUUYHUMHU
3aKOHOMIPHOCTSIMM 11 BXKMBaHHA. 3pO3yMiJ0, IIO BCI LI O3HAKH
TICHO IIOB’sg3aHl MDK c00010, ajle THM HE MECHIIE 30BCIM HE
Toroxui» [21, 111].

Cyixkcariis € HAUIPOTYKTUBHIIIIUM 3aC000M MOP(DOIOTTYHOTO
CJIIOBOTBOpY y Jekcuil Typusmy XXI cromtrs. [IpoyKTHBHICTH
cy(ikciB po3mojiyieHa HEPIBHOMIPHO. YTBOPEHI 3a JOMOMOTOIO
cydikcarii 36,4% ciiB npunagaroTh Ha cydikc -er. e cydike €
JIOCEMIYHUM, TOOTO Mae KiIbKa aOCTpakTHUX 3HaueHb. «Cydikcu
BOMPAIOTh CEMAHTUKY CIIIB OJHIE] CIOBOTBIPHOI Kareropii 4u
po3psidy, TIepeiatour, HAIPUKIIaa, 3HAUCHHS 3HapsAb Jii, O3HaK Ail
tomo» [111].
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VY nekcuill TypusMy Cepell CIiB, YTBOPEHUX 3a JIOINOMOIOIO
cy(dikca -er, oueBUIHUM € TOJAUT Ha Ha3BU MPEIMETIB Ta €JIEMEHTIB
OJIATY, a TAKOK HA3BU IMEH OCOOM. BIIBIIICTh Ha3B MPEIMETIB OJIATY
Oyau yTBOpeHi Bin mieciaiBHUX ocHOB. Cepen HuX: 1) cioBa i3
3araJibHUM 3HAUYCHHSIM «IHCTPYMEHT Jii», JI¢ TBIPHE JIECIOBO
Mo3Hayae o, SKy BUKOHYIOTH 3a JIONIOMOTOI TMpeAMeTa Yu
enemenra (Skipper, babysitter, cruiser, waiter, traveller). Tgiphi
OCHOBH TaKWX IMEHHUKIB MAalOTh CEMaHTHYHY pOJIb METH YU
pe3yybTary.

Cepen Ha3B 1IMEH O0COOM BHUIUISIOTh HA3BH IIEBHUX
TYpPHCTHYHHUX CTHIIIB (Camping, rafting, yachting, ect.).

[HI11 CydikcH BUSBUIMCS MEHIIT POAYKTUBHUMU JIJISl JICKCUKU
Typusmy. CIioBa, yTBOpPEHI 3a iX JIOMOMOIOK), CTAHOBIISATH JIUIIE
TPETHHY CJIB, YTBOPEHUX HUIIXOM Cy(iKcallii B JEKCHUIll TypU3MY,
cepen HUX -ing, -tion (sailing, camping, parking, yachting).

B anrmicekid  Jiekcuil  TypusMy  c(OpMYIIHOBajiach
KOIYJIATUBHA CJIOBOTBIpHA MOJIEh IMEHHHKIB 3 APYTUM €JIEMEHTOM
(airbus, airport tax, aquapark, aquatel). TBipHa OCHOBAa IMEHHUKIB
Mae 3arajibHe 3Ha4eHHs (air, aqua).

Cepen adikcoBaHMX CIIB Yy JIEKCHLl Typu3My 3adiKCOBaH1
CJIOBa, YTBOPEHI 3a JIONIOMOrol He Jjuie cydikcari, a # 3a
noroMororw mnpedikcarii. «IIpedikcaiis crnemianizyeTbcs Ha
BUPAXKEHHI JyXe€ aOCTPAKTHUX JIOKAJIbHO-IPOCTOPOBUX Ta
yacoBHX 3HaueHb» [103].

[Tpedikcu over Ta UNder BUKOPHUCTOBYIOTHCS JUISI YTBOPCHHS
CJIIB Ha IO3HAYEHHS TOHATH Typu3My. IMEHHHMKH, yTBOpEHI1 3a
noromororo mpedikca mini, sub, cranoBaaTh 30% Bixm ycix
npedikcoBaHux ciiB (Subaqua, minibar).

Jeski 13 npediKcoBaHUX CJIiB OYyJIM YTBOPEHI 3a JOTIOMOTOI0
npedikciB TpenpbKoro Ta JaTHHCHKOTO MoxokeHHs. [Ipedikcu
super-, anti-, ultra- Oymm 3amo3WdeHi B MEpPiOAW BiAIMOBIIHO
Cepe/IHbOAHTJIIMCHKOI, PaHHBOAHTJIIMCHKOI Ta HOBOAHTJIIMCHKOI
MOBH 3 JIaTuHl1 [7]. ¥ Apyriii nonoBuH1 XX CTOMITTS i MpediKch
BUKOPHUCTOBYBAJIMCH JIJIT TBOPEHHS KJIIOUOBHUX MOHATH TYPU3MY —
ultra all inclusive, supermarket.
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[Ipunagae mo 1% Ha npedikCu TPeUbKOro MOXOIKEHHS
micro-, mono- (micro buffet area). Ha pemry npedikciB nmpunagae
mo 1,8%. Cepen HHX Tpedikc TperbKoOro IMOXOKEHHS hyper-,
JaTUHCBKOro — ultra-, tri-, mono-, bi-. L{i mopdemu peanizyrorh
3HAUYEHHS TOYHOI 1 HETOYHOI KIJIBKOCTI [7].

[Tpedikcu bi-, tri-, multi- BupaxkaroTh cemu MOJBIHHOCTI,
notpiiHOoCcTI, MHOkHHHOCTI (triple, multifunctional).

VYcideHHs OCHOBM € 3HAYHO MEHII MPOAYKTHUBHUM 3aCO00M
MopdosoriyHoi  aepuBaiii, Hix adikcamis. CroBa, yTBOpEHI
INUIIXOM YCIYE€HHS OCHOBH, CTaHOBIATH 0,6% Big ycCIX CIiB,
YTBOPEHUX 3a JOMOMOTOI0 MOPQOJIOTIYHOTO CIOBOTBOPY 34
y4acTIO OJ(HI€T TBIpHOI OCHOBH. «SIK MpaBWJIO, YCIUYEHI CJIOBa Yy
CB1IOMOCTI MOBIII YacCTO ITOB’s3aH1 31 CBOIMM MOBHO CKJIQJHUMH
MPOTOTUIIAMU 1 BIJIPI3HAKOTHCS Bl HUX CTHJIICTUYHUM Ta 1HKOJIHU
1 eMoIIHUM 3a0apBICHHIM. Y CIYEHHS KIHIISI CJIOBA 3aJIUIIAETHCS
B CyYacHiil aHIIINCHKIM MOBI HaWOUIbII MPOJYKTUBHUM BHUJIOM
yciueHHs...» [111].

VY nekculll TypusMy B MEPEBaXKHIN OLIBIIOCTI BIOYBAETHCA
BiJICIKaHHs KiHIIEBOi 4yacTUHM ciioBa: mod (Big modern). Inkonu
BiJICIKQaHHSI CYTIPOBOJDKYETHCS MTOAaBaHHSAM eleMeHTa o-. Afro
(B11 African).

30% Big yCIX CIiB, YTBOPEHHUX 3aco00aMH JIIHIKHOIO
(30BHIIIHBOTO, MOP(OJIOTTYHOT0) CIOBOTBOPY B JIEKCHUIIl TypU3MY,
CTAHOBJISITh CJIOBA, YTBOPEHI 32 JJOTIOMOTOI0 KIJIbKOX TBIPHUX OCHOB.
Jlo 1i€i rpynu 3aco0iB  CIOBOTBOPY BIIHOCSTH FOKCTAINO3MUIIIIO
(CITIOBOCKJIQJIaHHs ), KOMIO3UII1I0 (OCHOBOCKIIQIaHH:) Ta adpeBiallito.
B aHrmicekii JIeKCHIIl Typu3My MPEACTaBIIEHI Takl 3acobu
JIHIAHOTO  CJIOBOTBOPY 3a JIOMOMOTOK KIIBKOX OCHOB, SIK
CJIIOBOCKJIQJaHHs,  KOHTamiHaIisi  (Tejeckoris),  aOpesiailis
(CKOpOUYEHHS, aKpOHIMI3allisl), PEAyIUTIKAIls, a TaKOX BHUIAIKU
1KOHIYHOTO CJIOBOTBODY.

CrnoBockIa/laHHs SIK 3aci0 HOMIHAIlll BUKOPUCTOBYETHCS IS
HA3MBAHHS TMOHATH OUIBII CKIAAHMX, HDK TI, 10 MOXYTb OyTH
BUpPaXEHI 3a JOMOMOrOI0 CJiB 3 OAHIEI0 OCHOBOIO. YacTka
CJIOBOCKJIQJIaHHS 4Yepe3 3acO0M CHHTAKCHMYHOI JepUBallii CTAHOBUTH
30%. CnoBockiaiaHHs B JIGKCHIl TYpU3My BIJIOYBa€ThCA 3a
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JOTIOMOTOI0 TaKMX CXeM: IMEHHHMK + IMEHHUK, MPUKMETHUK -+
IMEHHHUK, JI€CIIOBO + iMEHHUK. UeTBepTa yacTHHA CKIIAJHUX CJIiB B
aHTJIIACHKIM MOBI € CIOJIy4YeHHS OCHOB iMeHHUKIB (airbus, airplane,
aparthotel, bellboy, dowmtown, grandmaster, seafoods, roommate,
sunshade).

Teneckonis — eQEeKTUBHUM 3aci0 BHUPAXKEHHS CKJIAJHUX
noHsATh. KoMyHikamist Tsokie go crpomieHHs dopm. Y XXI
CTOJIITTI, KOJMW 1H(OPMATUBHICTH BIJITpaE OAHY 3 IPOBIIHUX
poJiel, METOI CTa€ BMICTUTH MakCUMyM iHdopmallli B MiHIMYM
TEeKCTy. bbbl KoMMakTHI (GOpPMHU 3pYUHINIl JJIsI BXKUBaHHS,
IIBUJIIIE 1 JIETIE 3alaM’ SITOBYIOTHCS, 110 BKJIUBO JJISI PEKIaMH,
sIKa TICHO ITOB’s13aHa 31 CBITOM TYpU3MY.

TepMmiH «TeecKoris» CIoYaTKy BXKHUBAaBCS IS TTO3HAYEHHS
MpOIIECY YTBOPEHHS CJiB, SIKMH Harajaye CKJIaJaHHS TeJecKoma
(slang + language = slanguage) [164]. [IpoTe mi3HilIEe pO3YMiHHSA
TeJIEeCKOIl po3mUpunocs. «OcoONUBICTIO OyJ0BU TEJIECKOITHOTO
ClIOBa... € Te, IO NpPUHAWMHI OJWH 13 MOro KOMIIOHCHTIB
MpEACTaBICHUN HE LIJIOI, a YCIYEHOI OCHOBOIO, ii (hparMeHTOM
(«ynamkom» 3a tepminosioriero .M. bepmana, T.P. TumoreHko).
... BUIBIIICT TEJNECKOII3MIB, HA BIIMIHY BiJl aOpeBlaTyp HE MaIOTh
BIJIMOBIJTHUKIB Yy BUIBHUX CJIOBOCHOJNYYEHHSIX, a YTBOPIOIOTHCS
BHACJIIJIOK BCTAHOBJIEHHS acOIaTUBHUX 3B I3KIB MDK JBOMa
CUHTAKCUYHO BiJOKPEMJIEHUMH CIIOBAMH... OCHOBHOIO O3HAKOIO
TEJIECKOITHOTO CJIOBa € TaKOX T€, 10 MOETHAHHS «yJIaMKa» MOXKE
OyTH HaMpizHOMaHITHIIIUM...» [164]. ¥ Teneckomizmi mMae OyTH
MPUCYTHS 1HILIAIbHA YaCTUHA OJHOTO Ta KiHIIEBa YACTUHA 1HILIOTO
cioBa (OJHE 3 HHUX MPU ILOMY MOXE OYTH TpEJICTaBICHE
MTOBHICTIO).

Ileit 3aci® CIOBOTBOPEHHS OCOOJMBO MOMYJISPHUN Cepel
TypOIIepaToOpiB, OCKIIBKKM B TaKHil CIOCIO MOXKHA TMPUBEPHYTU
yBary, mepejaTd KiibKa 3HAY€Hb B OJTHOMY CJIOBI, YBUPA3HUTH
HasBy (Grand Hotel, Holnameay hotel, Hotel Garni, Hotel
Inameo).

OkpemMol0 TIpyrlow CHocoOiB BTOPUHHOI HOMIHAIi €
abpesiayisi, ckopoueHHs Ta akpoHiMu. O.C. KyOpsikora
OPUTPUMYETHCS TYMKH, IO «aOpeBIaTypH OIMUHSIOTHCS HA CaMiid
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nepudepii  CIOBOTBOPEHHS, HA MeEXI MIDK MOTHUBOBAaHMMHU Ta
HEMOTHBOBAaHUMU 3HaKamMu MoBw» [71, 111]. AGpeBiaTypa — ciioBO,
YTBOPEHE 3a JOMNOMOIOI0 TMEPIIMX JITEpP IMOBHO3HAYHUX CIIIB
MEPEBAKHO IMEHHUKOBOT'O CJIOBOCHIONYYEHHA. CEMaHTUYHUM 3CYB y
aOpeBiaTypl  3BOAMTBCS  JI0  TEPETBOPEHHA Yy  CTYIEHI
PO3WICHOBAHOCTI CEMAHTUYHOTO YSIBJICHHS OJHOTO MW TOro K.
CKOpOYEHHSI — CJIOBO, YTBOPEHE 3a JIOIMIOMOIOI YAaCTHHHU CIIB —
YJICHIB CJIOBOCHOJYYEHHsA. [HKOMM 11 TOHATTS MOEAHYIOTh,
Ha3MBAIOUM iX TEPMIHOM «aOpeBiamis»: «AOpeBiamiss — 1€
MOETHAHHS B OJTHOMY CJIOBI KUIBKOX CIiB, IO CKOPOUYYIOTHCS [0
KOpPEHSI YM OCHOBHM (MeJcecTpa), 10 KUIBKOX CKIIAIIB (JIIKHEM), 10
okpemux OykB (BH3)» [7]. IlpuXuiabHUKH IOTO TIXOIY
PO3PI3HSIOTh YACTKOBY Ta iHIIIAIBHY a0peBiallito.

«IIparneHHs nepeaaBatu MakCUMallbHUM 00’eM 1HGOpMaIii
MIHIMaJIbHUMH MOBHHUMH 3acO00aMHu MPHU3BOIAUTH 1O BUHUKHECHHS
BCE HOBUX KOMIIPECUBHUX (hOPM. A6peBlaTypI/I 30KpeMa, BXOJATH
0 CKJIaAy BHCIIOBIIIOBaHb SIK OKpPEMl TOTOBlI KOMIUIEKCH 1
CIPUINMAIOTHCA K OJIHI HOMIHATUBHO-KOTHITUBHI YTBOPEHHSI, 110
HE BUKJIMKA€E TPYHOIIIB y TIporieci cupuiiManHsa. HoBi yTBopeHHs
(YHKIIOHYIOTh MOJI0HO A0 JIEKCUMYHUX OJWHMIIb, BIJIMOBIIAIOYN
BCIM JIEKCUKO-TpaMaTUYHUM MOKa3HUKAM MOBHO3HAYHOTO CIIOBA
[15]. AKpoHIM — CJIOBO, SIKE MOXKE€ OyTH YyTBOpPEHE SK 3a
JOTIOMOT00 TIEPIIMX JITEP, TaAK 1 OKPEMHUX YACTUH OYb-IKOTO
CJIOBOCTIONyYeHHs YU ¢pa3u OyJp-SKOro THUIY, I1HKOIU 3
BUKOpUCTaHHSAM adikciB. OCOOIMBICTIO aKpOHIMa € 3JIUTTS
MPOYUTAHHS, HA BIIMIHY BijJ aOpeBiaTypH, IO YUTAETHCS AK Pl
mitep. OTxe, akpoHIMi3allisi — 3aci0 CJIOBOTBOPEHHS OJIM3bKUMN 10
Teneckorii. PI3HUIS MoJsrae B TOMy, IO TYT BUKOPUCTOBYETHCS
HE TMEpIIMH eJIEeMEHT MEpPIIOoro CcJioBa Ta OCTaHHIA €JIEMEHT
JPYTOro CJIOBA, a MepII eJIEMEHTH IBOX UM OLJIBIIIE CITIB.

Hampuknang motel — motor + hotel, radar [radar] — Radio
detecting and ranging.

Penyrumikaiiss — sk 3acid JepuBallli IoJiira€ B MOBTOPEHHI
OJIHIET OCHOBU YM BKMBAHHI CXOXKHX 3a 3BYYaHHSIM OCHOB 3 METOIO
CTBOPEHHSI CJIOBa 3 HOBUM 3HaueHHsM. Cepen JHIMHHMX 3aco0lB
CJIOBOTBOPY 3a Y4acTIO KIJIbKOX TBIPHHUX OCHOB KiJIbKICTh BUIIAJKIB
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peayrutikaiii cradoButh 0,8%. Pemyrmmikaimiss Moxe OyTH sK
MOBHOIO, Hanpukiang go-go (boots, rings), Tak i 4acTKOBOIO, KOJIH
CJIOBO B aTpuOYTHBHIN MO3UIIT JEHIO0 CIIOTBOPEHE IMITY€ 3ByYaHHS
O3HauyBaHOro cjiosa. l[IpukiagamMu HEOJOri3MiB, YTBOPEHHUX 3a
JOTIOMOT'OF0 peayIrIikaii € jet doo, jet ski.

JIo J0BOJII  MOPOAYKTUBHMX CHOCOOIB Yy  TYPUCTCHKIN
TEPMIHOJIOT1T BIIHOCUTHCSA ciaoBocKIaganHs: 30% BCIX aHTIIHCHKUX
TEPMIHIB YTBOPEHI TAKUM IIIJIIXOM.

JInsg  aHIMMCBKOIO  CIOBOCKJIQJAHHA B TYPUCTCHKIN
TEPMIHOJIOT1i XapaKTepH1 TaKl MOJEJI:

1) iMEHHHK + IMCHHHK

(bellboy, owner — manager, housekeeping, chambermaid,
pageboy, rest — camp, roadhouse, timeshare,
birdwatching, hillwalking, kitesurfing, busboy);

2) niecioBO + MpUHUMEHHKH

(check — in, check — out, pick — up, kick — back, stopover,
blackout).

Posrmsaemo Mozenal  yTBOPEeHHS  0araTOKOMIIOHEHTHHUX
TEPMIiHIB B aHTJIIMCHKIA MOBI.

JI1s1 IBOKOMIIOHEHTHUX TEPMIiHIB XapaKTEPHI TaKl KOHCTPYKIIIL:

N+N;

Hall porter, hospitality industry, conference room, wine
waiter, menu card, shoulder season, tourism resources

N+Adj;

Adjoining rooms, independent hotel, happy hour, ethnic
restaurant, French service, domestic traveler

N+prep+N;

Bed and breakfast, arrival without notice, heads in beds,
length of stay, demand for tourism, date of departure.

11 TphOXKOMIOHEHTHHMX TEPMIiHIB TYypHU3MYy XapaKTepHI
TaKl CTPYKTYPH:

N+Adj+N;

Supplementary tourist accommodation, daily room rate,
same day visitor

N+N+N;
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Room status board, business travel department, passenger
facility charge, country house hotel

N+conj+N+N;

Hotel and catering industry, food and beverage facilities,
hub and spoke tour

N+Adj+N.

Tourism generating areas, group inclusive tour, horse riding
tour.

Ak Oauumo, B AaHIJIMCBKIM MOBI cepeJl TYPUCTCHKUX
TEPMIHIB MEPEeBaXKalOTh JIBOKOMIOHEHTHI OJWHMII, HaHOIbII
IPOAYKTUBHOIO MOJeiI0 sSkux € moaeab N + N. Ilomupenicts
miei Mojenal oOyMOBJIEHAa THM, IO Taki CIOBOCIHOIYYEHHS €
CKOHOMHHMM 3aCO00M BHpPaX€HHS CHHTAKCUYHHX CTOCYHKIB,
OCKIJIbKM 3B’S3KM MK KOMIIOHEHTAMH B HHUX 3I1HCHIOIOTHCS
IIPOCTHM COMOJIOKECHHSM CIIiB 0€3 ydacTi Oyab-sakux (hopMaaIbHUX
MOKa3HUKIB I[OTO 3B’SI3Ky. MOXIUBICTh  (DYHKIIOHYBaHHS
JTBOKOMIIOHEHTHUX CYOCTAHTHBHHUX CJIOBOCIIOJYYE€Hb y CY4YacHIM
AQHTJIINACHKIM MOBI 0arato B YOMY IIOSCHIOETHCS TI'pPaMaTHYHUMH
MOXKJTMBOCTSMH IMEHHHUKA. OKpiM BJIACHE «TIPEJIMETHHX) 3HAYCHD,
IMEHHHMK 37aTHUM BUPAXKATH pI3HOTO pOAYy HOMHHAJIN30BAHHBIC
I1i, o3HaKu, SKOCTi. B cuiay moaiOHOI CMMCIOBOI MICTKOCTI,
AQHTINMCHPKUH IMEHHUK Ma€ IIMHPOKI CHOJYyYHI MOXKJIHUBOCTI,
3IaTHICTIO KOMOIHATOPUKH 3 Oaratbma iHIITMMH YaCTHHAMH MOBH 1
HaBiTh 3 camMuMm coboro [33, 67]. Ocepennas iIMEHHHUKIB y CKIIai
CJIOBOCITIOIYYEHb 3a0€3MeUYe 1X «JIOBXKUHY» 1, OTKE, «TTTUOUHY»:

«I'pyna IMEHHUKIB € 3 TOYKH 30py 3MICTy AY>KE€ MICTKOIO
CUHTAKCUYHOIO OCBITOIO, TUM OLJIbIIIE BU3HAUCHb MOXKYTh Y CBOIO
gepry OyTH sApaMd CHHTAKCHYHHX TPyH, KOHKPETH3YIOYHCH
BU3HAUYCHHSAMH, SKI MOXYTh, Y CBOIO Uepry, MaTH BH3HAYCHHS 1
TaK gajii, rpylna IMEHHHUKA OICTae TYT MOXKIHMBICTH BBIOpaTH B
cebe 3micT, KU MIr OM OyTH BUpaXCHUH B MOIIUpPEHiil abo
HaBITh CKJIAJHIM IIpono3uiii» [2, 58].

TakuM 4YMHOM, JIBOKOMIIOHEHTHI IMEHHI TEPMIHOJIOTIYHI
CJIOBOCHOJIYYEHHSI CY4YacHOi AaHIJIMCBhKOI MOBH € 3PYYHHUM 1
€KOHOMHMM  3aco0oM mepemadi iHdopmarii. Ilomupenns
BKa3aHUX CJIOBOCIIOJIYYE€Hb CBIIYMTH MPO IOCUJICHHS TEHICHIIII
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0 TPEMO3WTUBHOIO B)XWUBAHHSA BHU3HAYCHb, AHATITUYHOMY
crioco0y IepedaHHs CMHTAaKCUYHUX CTOCYHKIB 1 MPO MOCHJICHHS
3aKOHY MOBHO1 €KOHOMII.

[lizcyMOByIOUH 3a3HAYMMO, IO IMEHHHUK € HEB1J €EMHHM
KOMIIOHEHTOM YCIX CJIOBOCIIOJyYeHb. Taka aKTHMBHICTh IMECHHHKA
CB1AYUTH MOPO MOTO0 CEMAaHTUYHY MICTKICTb.

JlocmpKyroud ~ HOHSTIAHY — LUIICHICTD  T€PMIHOCHCTEMHU
Typu3My, IIIKaBO IIPOCTEKUTH OCOONMBOCTI ii  THI3JIOBOI
CTPYKTYypallud, OCKUIBKM B OpraHizaiii TEpMIHOJIOTIYHMX THI3]
«BUPA3HO TIPOSIBIIAETBCS  B3a€EMOJIIS  IOHATIMHUX  KaTCTOPIH,
IOB’ SI3aHUX II€I0 TEPMUHOCHUCTEMOM, a JIJICHHS HA TEPMIHOJOTIYHI
THI3Ja TI0B’S3aHE 3 MOHATIMHOK CHUCTEMOKO BIIMOBIAHOI CHUCTEMU
3HaHb» [29, 53]. TepmiHONOrIYHE THI30 BKIIOYAE SK CIOBOTBOPYE
THI3JI0 IIbOTO TEPMiHA, TaK 1 YTBOPEHI BiJ HHOT'O CIOBOCIOIYUCHHSI.
VY pamkax anHami3o0BaHOI TepMHHOCHCTeMBI BusBiIeHI 36 (1,5% Bix
3arajbHOl KUIBKOCTI TEPMIHIB) aHTJIOMOBHHX THI3A000Pa3yIOUnx
TEPMIHIB-IOMIHAHT, HAaBKOJIO SKHUX TpynyrTbcsa 496 TepMiHIB
(maitxe 25% Big ycbOro TEpMIHOJIOTYHOTO MAcHUBY).

Yucno TepMiHIB, IO YTBOPIOIOTH THI3JA0, KOJHMBAETHCS
Big 4 go 90 3aleKHO BiJ 3HAYYIIOCTI THI3A0YTBOPIOBAILHOTO
TepMiHa I cpepu TypusMmy.

[lepeiigeMo 10 poO3riasaay JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BIJHOIICHD
B QHTJIOMOBHIN TEPMIHOCUCTEMI TYPU3MY.

1.5. AeKCUKO-CeMAHTUYHI BiAHOLLEHHS B AHFAOMOBHIH
TEePMIHOAOTII TYpU3IMy

Tepminosoris Oyab-sIKOi rajgy3i 3HaHHS 3HaXOAUTHCS 3aBXKIU
B CTaHI KUIBKICHOI 1 SIKICHOI 3MiHM: 3aCTapiBaiOTh 1 BUXOIATH 13
B)XKMBAHHS OJIHI T€PMiHM, BUHHUKAIOTh 1 BIPOBAKYIOTHCS 1HIIII;
3MIHIOETbCSI CEMaHTUYHMI O00’€M paHillle BIJOMHUX TEPMiHIB,;
BiOyBa€eTbCs  MIEpepo3noAlT 3HaueHb. Ile ToBOpUTH IIPO
aKTUBHICTb JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHUX CTOCYHKIB Y TE€PMIHOJOIII, SKi
MPOTIKAIOTh JEUIO BIAMIHHO BiJ] JIITEPATYPHOI MOBH.
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«SIK1o B 3aranbHIA JICKCHIl TOCHTIJIOBHO IPEICTABICHI TakKi
SIBUINA, SK IIOJIICEMIS, OMOHIMIS, CHHOHIMIS, TO B CIEIlaJbHIN
JIEKCHIIl BOHH MAarOTh CBOI 0COOJIMBOCTI 1 0OMekeHHS. Tak, B SIKOCTI
OakaHUX BUMOI IJI1 TEPMIHIB BHAUISIOTHL OJHO3HAYHICTH, TOOTO
OJIHE CIIOBO — OJMH CEHC, III0 O3HA4a€ BIACYTHICTh y TEpMiHa
MOJIICEMAaHTUYHUX CTOCYHKIB, OMOHIMIB, CMHOHIMIB. Ha mpakrwuii
Bce Me iHakmie. TepmiH HEe MOXKe MO30aBHUTHCS Bl MaTeplaabHOI
MOBHOI (pOpMH, JI€ YCi 111 CTOCYHKH HEMUHYYC € IIPUCYTHIMU; npoTe
TeleHonorH pO6J151TB BlIl6lp CHHOHIMIB, cIlelu(iKaIixo OMOHIMIB,
]Z)OSILIJICHHH mojiceMii  JUIS  JOCSATHEHHS THUX  BHMOT, SIKI
npe’ IBISIOThCS 10 TepMina» [55, 175]. Po3ristHeMo 1ii CTOCYHKH
JEeTAJIBLHIIIIE.

bynp-skiii TepmiHosOrii, SK 1 MOBI B IIJIOMY, BJIacCTHBa
CUHOHIMIS JIEKCUYHUX OQUHUIIb.

[li1 CHHOHIMIEIO MPUKUHITO PO3YMITH 30Ir 3a OCHOBHHUM
3HAYEHHSM CJI1B, MOp(dEeM, KOHCTPYKIIiM, OJUHUIL (Ppa3eosIori3MiB.
IIpu 1150My BiA3HAYAETHCS, 10 CHHOHIMH:

1) BHpakaloTh OJJHO MOHSTTS;

2) pO3pI3HAIOTHCS BiATIHKAMM 3HA4YCHHS a00 CTUIICTUYHHM

3a0apBaCHHAM, a00 TUM 1 IHIITUM;

3) 31aTHI 10 B3a€MO3aMiHIOBAHOCTI B KOHTEKCTI [53, 58].

VY TtepmiHOOTII CHHOHIMH CIIBBIZHOCSATHCS 3 OJHHM 1 THM K€
MOHATTAM 1 00’€KTOM, BOHHM HE XapaKTEPHU3YIOTh PIi3HI HOTO
BJIACTUBOCTI. ToMy 1€ SBHIINE ACAKI JIOCIIAHUKHA Ha3UBaIOTh
TEPMIHOJIOTTYHUMU JyOsieTamu (aOCOMIOTHUMU CHHOHIMaMM) [65].
IIpoBeneHe BUBUYEHHS TEPMiHIB TYypH3My II0Ka3ajao, IO B
JOCJIJIPDKYBAaHOMY KOPIyCl CHHOHIMHM cTaHOBIATH 20% cepen
aQHTJIIACBKUX TEPMIHIB TYPHU3MY.
['omoBHUMM  TIpUYMHAMH  BHHUKHEHHS  CHHOHIMIB Y
TEPMIHOJIOT1IX TOCTIAHUKA HA3UBAIOTh:
1) mapanenapHe, 10 TEPMIHYE MOHATTS  JEKLIbKOMA
JOCI1THUKAMU;

2) pi3Hi BaplaHTH nepeKany TEpMiHa,

3) HASABHICT, IOBHOTO 1 KOPOTKOrO IIO3HAYCHHS OJIHOIO
MOHATTS;

4) crmiBiCHYBaHHS SMIOHIMHUX 1 3BHUaiHUX TepMiHiB [80].
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JIns  TypuUCTCBKOI TEpMIHOJIOTII HAWOUIbII XapaKTepHa
CHHOHIMIS, 10 3’SBISETHCA B CHIIY IEPHINX TPhOX IMpuuuH. Taxk,
NpUKJIaJaMyd TEPMIHIB-CHHOHIMIB, 110 BHUHMUKIM B pe3yJbTaTl
napajeabHOr0 TOHATTS  PI3HUMU  JOCTITHUKAMH, MOXKYTh
CJIyTyBaTH TaKi TEPMIHHU:

agrotourism — farm tourism
tourism in which tourists board at farms or in rural villages and
experience farming at close hand. Agritourism has different
definitions in different parts of the world, and sometimes refers
specifically to farm stays, as in Italy. Elsewhere, agritourism
includes a wide variety of activities, including buying produce
direct from a farm stand, navigating a corn maze, picking fruit,
feeding animals, or staying at a B&B on a farm. Agritourism is a
form of niche tourism that is considered a growth industry in
many parts of the world, including Australia, Canada, the United
States, and the Philippines. Other terms associated with
agritourism are «agritainment», «value added products», «farm
direct marketing» and «sustainable agriculture» [275].

IlossBa CHHOHIMIB B CHUIy APYroi OIPHYMHH HE XapaKTepHa
JUI  aHTJIOMOBHOI TEpPMIHOJIOTIi TYpH3My, OCKUIBKH 0Oarato
TEPMIHIB 3allO3UYYIOThCS B 1HIII MOBH CaM€ 3 aHIJIIMCBKOIL 1
OTPUMYIOThH Pi3HI MEPEKIIaIH.

Jlmss  TypucTUYHOI TEpMIHOJIOTIT XapakTepHa HaSIBHICTH
IIOBHOTO 1 KOPOTKOI'O ITO3HAYEHHS OJHOTO MHOHATTSA, OCKIIbKH
O0aratociiBHI TEPMIHM HE3PyYHI YE€pPe3 CBOIO TI'POMI3IKICTD.
«BKMBAaHHA MOBHUX (DOpM BCTyHa€e B MPOTUPIUYS 3 IMPUHIUIIOM
MOBHOI €KOHOMIi, 3TigJHO 3 SKHM Yy MOB1 Peal3yIOThCS JIHIIC
OKpeMi, ONTUMI3yIo4ui KOMYHIKaIif0o MOBHI (dopmu» [56, 58].
ToMy B TeKCTax 3 SIBISIOTHCS KOPOTKI BaplaHTHU TEPMIiHA, YCIUCHI
dbopmu, abpeBiaTypH, a TaKOXK CIINTHYHI KOHCTPYKIIII, KOJIH
3aMiCTh IIOBHOI (hOpMH TEpMiHA BXKHBAETHCA OJHA 3 MOTO
CKJIAJOBUX YaCTHH.

VY aHrmmchKiM TEPMIHOJIOTII 3HA4YHE MICIIE B CTBOPEHHI
KOPOTKHX BapiaHTIB TEPMiHIB 3aliMae aOpeBiallis:

DET — domestic escorted tour;

DIT — domestic independent tour;
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FIT — foreign independent tour;

GIT — group inclusive tour;

VER - visiting friends and relatives;

VR - visiting relatives;

RIH/LIT — rent it here, leave it there.

Heo0xigHo BU3HATH, 110 TIOBHI 1 KOPOTKI BapiaHTH TEPMiHIB
€ 0cOoOJMBMM BHHOAAKOM. Y OCTaHHI JIECATWIITTA CKJIajiacs
aBTOPHUTETHA JyMKa, 110 111 (hOPMHU HE CIIIJA PO3rIsaaTH B SKOCTI
CHHOHIMIB, OCKUJIbKM KOPOTKHI BapiaHT € BTOPUHHHUM, 3aJICKUTh
BiJ MOBHOIO 1 3a 3HAYEHHAM, 1 32 POPMOIO, a ICTUHHI CHHOHIMH
ICHYIOTh Ha PIBHUX IIpaBax, (OpMaJbHO 1 CEMAaHTHYHO HE
oOyMoBIor0un oauH oxroro [107, 168].

TakyuM 4YMHOM, MOAIOHI TEPMIHM MH BiJHOCUTHUMEMO IO
TEPMIHOJIOTIYHMX BaplaHTIB, MOBA IPO SKUX I1]I€ HIKYE.

Cepen mpuyuH, IO CIPUYMHSIOTh HASBHICTH CHUHOHIMIB Yy
TEpPMIHOJIOT1I  Typu3My, MO’KHa Ha3BaTU 1 3alO3UYECHHS
1HIITIOMOBHOTO TEpPMiHa, KOJM (PYHKIIIOHYIOTh TEPMIHH-IYyOJIETH,
OJIMH 3 SKUX € OJIBIYHHUM, a 1HIIHH 3aII03UYCHHM.

Y aHrI0MOBHOI TEPMIHOCHUCTEMI cepu Typu3My TEpMIHU-
TyOJIETH 1HITOMOBHOT'O ITOXOYKCHHS HCUNCIICHHI !

concierge(pp.) — head porter;

sommelier(¢p.) — wine waiter;

plat dujour(gp.) — dish of the day.

3 ypaxyBaHHSAM PiBHSI MOBHOI CUCTEMHM BIJMIY€HI TaKl BUIU
BapiaHTIB.

1. I'padiuni — TepMiHH, IO PO3PIZHAIOTHCS TUIBKU HAITMCAHHSM.
IToaiGHOTO pPOaY AHTIMNCHKI CHHOHIMH MIPEICTaBICHI TaKUMU
MPUKJIaIaMHU:

traveler — traveller;

pressurization — pressurisation;

familiarization trip — familiarization trip;

ravel catalog — travel catalogue;

traveler's check — traveller's cheque;

appetizer — appetiser;

camping site — campingsite.
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3a3HaYMMO, IO B AHTJINWCHKIN TYPUCTHYHINA TEPMIHOJOTII

HasBHICTh TpadiuyHUX BapiaHTIB OOYMOBJIEHA B TEPIIy YEpry
BIZIMIHHOCTSIMA MK OPUTAHCHKHUM 1 aMEpUKAaHCHKUM BaplaHTaMU
MOBH.

2.

@oHETUYHI — 1I€ BapiaHTH, IO PO3PIZHAIOTLCS TUIBKHU
BUMOBOI0. IlomiOHOrO pOAYy CHHOHIMH NPEIACTABICHI B
AQHTIIMCHKIA MOB1 y KUIBKOCTI 12,2% Bijg 3araipbHUX BaplaHTIB
BHOIPKU: scheduled flight, valet parking.

Sk 1 B MOMEpeqHBOMY BHIIJKY, BapiaHTH Di3HOI BHMOBH

TEPMIHIB BHHHUKAIOTh 4Yepe3 BIAMIHHOCTI MIKOPUTAHCHKUM 1
aMEPUKAHCHKUM BapiaHTaMH MOBH, 110 TTPU3BOJUTH 0 30UIbIIICHHS
KUTBKOCT1 (DOHETUYHHUX BapiaHTIB B aHTIIIMCHKIM TEPMIHOJIOTIL chepu

TypU3MY.

3.

DOHETUKO- rpa(bmHl — BapiaHTH, IO PO3PI3HAIOTHCS TIJIbKU
BHUMOBOIO 1 BaplaHTHI/IM HAIMCAHHAM OJHAKOBUX JICKCEM.
B aHrniicekiii MOB1 HaMu OYJIO BHSBIICHO JSKIJIbKa MOI1OHHMX
BapiaHTIB (8%):

snorkeling — snorkelling;

agrotourism — agritourism;

barber's shop — barber shop.
CrmoBoTBOpYl — BaplaHTH, IO PO3PIZHAIOThCI adikcamu
JIepuBaTiB ad0 MOPSIKOM JOTPUMAHHS €JIEMCEHTIB. B aHIIiHCHKIN
BHOIpIIl IIE¥ THI BaplaHTHOCTI MPEACTABICHUNA MEHII 3HAYHO —
BCchOro 5%:

shopping tour — shop tour;

yachting tourism — yacht tourism;

camping site — campsite;

turning down — turndown.
CHHTaKCHYHI — BapiaHTH-CIOBOCIIOIYYCHHS, 110 BIAPI3HIIOTHCS
CHHTaKCUYHOIO MOJICJUIIO OCBITU (HOPSAKOM CIIIB 1 CTOCYHKaMH
MDK HUMK). [Toai6HOrO poay CHHOHIMH IOoAaH1 y KiabKocTi 10%:

date of departure — departure date;

date of arrival — arrival date;

country of origin — origin country,
Mophon0oro-CMHTaKCHYH1 — BaplaHTH, OJIUH 3 SIKUX € TEPMiHOM-
CJIIOBOCIIOIYYCHHSIM a00 CKIAJHUM TEPMIHOM, a 1HIIHN — HOTO
KOPOTKHI BapiaHT, OTPUMAHUN IUIIXOM CHHTAKCUYHHUX a0o
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MOP(OJIOTTYHUX MEPETBOPEHb. BUILIAIOTHCS Takl Pi3HOBUIU
MOP(OJIOTr0-CHHTAKCUYHHMX BapiaHTIB:

- EnminTuyHi, yTBOpPEHI IPOMYCKOM OJHOIO 3 €JIEMEHTIB
0araTOKOMIOHEHTHOT'O TepMiHa 03 3MiHU MOro 3HAYCHHS

farm stay tourism — farm tourism;

healthcare tourism — health tourism;

ground handling operator — ground operator;

day tripper — tripper;

world round tour — world tour;

scuba diving — diving;

same day visitor — day visitor;

open — date ticket — open ticket.

- KoMmo3uTHi, yTBOpEeHI CKJIagaHHSIM CJiB ab00 OCHOB
0araTOKOMIIOHEHTHOTO TEPMIHA.

agricultural tourism — agritourism;

familiarisation trip — fam trip;

apartment hotel — apart hotel.

- AOpeBiaTypHi, yTBOpPEHI CKJIaJaHHSIM 4YacTUH CIIB
0araTOKOMIIOHEHTHOTO TepMiHa abo OykB (aKpOHIMHI
BapiaHTH).

TepMiHM [BOTO THUITY AOCUTH XapaKTEpHI IJI aHTJIIHCHKOI

CHUCTEMH. B SIKOCTI NpHKJIIaAiB MOKHA MPUBECTH CUHOHIMU:

floatel — floating hotel;

corkage — cork charge;

motel — motor hotel;

VFR - visiting friends and relatives;

GIT — group inclusive tour.

CeMaHTHYHHMH aHaJI3 aHIJIOMOBHHUX TEPMIHIB TypHU3MY
MOKa3aB, 1[0 XapaKTEPHUM SIBUIIIEM JOCIIIKYBAaHUX OJUHUIIL €
Oarato3HauyHicTh. Jlami po3riasHeMo OCOOJMBOCTI IOJIICeMIi
TYPUCTUYHHUX TEPMiHIB.

ITlin momicemiero (0araToO3HAYHICTIO) MOPUHHITO PO3YMITH
HasIBHICTh Y OJIHOTO 1 TOrO K CJIOBa JEKLIbKAa MOB’SI3aHUX MIX
co0010 3HaYCHb, 1110 3a3BUYall BUHUKAIOTH Y PE3yJIbTaTi BUA03MIHU
1 pO3BHTKY IIEPBUHHOrO 3HAYCHHS 1IbOT0 cjioBa [48, 58].
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VY Hamomy JOCHIIKEHHI 3 METOI0 OTPHMMaHHS TOYHIIINX
pEe3yJIbTATIB MOJICEMIYHUM TEPMIHOM MM Paxy€e€MO TaKUil TEPMIH,
SIKMI Ma€ JCK1IbKa 3Ha4Y€Hb B MEXKaX I1€1 TEPMIHOCHCTEMH.

Hamu BuBUeHO 148 Oarato3HayHUX TYpPUCTUYHUX TEPMiHIB B
aHTIHChKIN MOBI (7%).

BusiBiieHi TmosliceMIYHI TEPMIHM BHUHUKIA B PE3yJbTaTi
TEPMIHOJIOT13al1i1 MOJICEeMIYHUX CJIIB 1 MOJAJBIIOrO X YTOUYHCHHS
B TYPUCTUYHIN TepMiHoJorii — 131 TepMiH aHTIiHChKOI MOBH, a00
89%. Po3risiHeMo AeKkiibKa MOJIICEMIYHUX TEPMIHIB.

[TosmiceMiYHMM € aHTTIACHKUI TepMiH «NOSt».

Ile ci0BO croYaTKy MaJio 3Ha4YeHHs «a Person who has
invited guests» [285], motiM BoHO OyJ10 TEpMIHOJOTI3UPOBAHO 3i
3nHadeHHsIM «the landlord of a hotel or inn, also sometimes of a
restauranty [285]. IlizHimie 3 po3BUTKOM chepu TypuU3MY II€
3HAQYCHHSI yYTOYHIOBAJIOCS, BHACJIJIOK YOTO B AHTJIINWCHKINA MOBI
TEPMiH «/10St» Mae Taki 3HAYCHHS:

e a representative of the group(organizer) that may arrange
optional excursions and answer questions but does not
have escort authority [273]: Your local host can suggest
optional tours or ideas for independent exploring and
dining;

e liaison to the tour operator or tour manager [275]: Acting
only as a liaison for suppliers, the Host and DuCar
International Tours are not responsible for damage, loss
or theft, of luggage or personal belongings or personal
injury accident and/or illness;

e a representative who provides only information or greeting
services or who assists at the destination with ground
arrangements without actually accompanying the tour
[275] Your local host will arrange a Welcome Drink and
tour briefing.

HaCTYHHI/IM CCMAHTUYHUM BiI[HOLHCHH}IM, BJIACTUBUM

TEPMIHOJIOT1i, € AHTOHIMIf, 110 IPYHTYETHCS HA MPOTUIICIKHOCTI
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00’ekTiB a00 iX o3HaK. I[ikaBO BIAMITHUTH, 1110, HA AYMKY PsIAy
BUCHUX, AHTOHIMISI BJIaCTMBA TEPMIHOJOTIYHINA JIEKCUIll HaBITh
Olsbllle, HIXK 3arajibHOJITEPATypHIN JIEKCHUIll: «CIpaBa TYT HE y
OB MOUIMPEHOCT] AHTOHIMIi, @ y BaXJUBOCTI TOYHIIIOTO
BUPAXCHHS IIPOTUIICIKHOCT1, 30KpeMa, TaKuX il BUIB, SIK 00’ €KT i
HOT0 3amepeueHHs, HasIBHICTh a00 BIJICYTHICTh JIESIKOiI O3HAKHU Y
00’exta abo kimacy 00’exriB» [109, 115].

VY nocnimkyBaHid BHOIpI J0JIA AHTOHIMII CTaHOBUTH
omu3bko 10% (200 TepMiHIB) B aHIJIIMCHKIM MOBi. YCi aHTOHIMH
MOYKHA PO3IIIMTA HA YOTUPH TPYIH, 3TAHO 3 Kiacudikailieo, B
OCHOBI fIKO1 JIE)KUTh BIAMIHHICTh y BHUPAXKEHHI KOHTPACTy B
AHTOHIMIYHHUX Tapax.

[lepmia rpyna KOHTPAAMKTOPHUX AHTOHIMIB BKIIKOYAE
TEPMIHOJIOTIYHI TapHu, WICHU SKUX B3aeMoIlepeadavaroTsh 1
B32€EMOBUKJIIOYAIOTh OAWUH OJHOTO. Y KOHTPAJIUKTOPHY OMO3UIIII0
HEMPUITYCTUMO BKJIFOYEHHSI HEUTpaibHOTO wieHa. KoHTpaauKTopHi
TEPMIHU MEPEBAXKHO MPEJICTABJICHI apaMH OJJHOKOPIHHUX TEPMIHIB,
OJIUH 3 SIKMX MICTUTh B COO1 HEraTWBHHUI CIOBOTBOpYHH IpediKc,
[0 MarTh 3HAYEHHS BIJICYTHOCTI a00 JUIICHHOCTU Oyab-SKOi
O3HaKH, HAPUKJIA/T;

business guest — non — business guest;

budget hotel — non -budget hotel,

season — off- season;

accompanied baggage — unaccompanied baggage;

made room — unmade room;

flexible ticket — inflexible ticket.

Jlo nApyroi rpynd aHTOHIMIB BXOJSITh KOMILIEMEHTAPHI
TEPMiHM-AaHTOHIMHM: KOXEH 4YJIEH KOMIIJIEMEHTApPHOI OIMO3HIN|
XapaKTepU3y€eThCs MO3UTUBHHUM 3MICTOM, HE MICTUTh B C€OOi
HEraTUBHUX O3HaK. KoMmIjieMeHTapHI aHTOHIMH HE 3arepevyroTh
OJIMH OJTHOTO, a CITIBBIIHOCSTHCSI Ha OCHOBI KOHTPACTy O3HaK, SKI
BOHM BHUpaXxalTb. BOHM [OMOBHIOIOTH OJWH OJHOTO 1O
BUPAXKEHHA MEX TNposiBy Tiei abo 1Hmoi o3Haku. Ilapa
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KOMIJIEMEHTApHUX TEPMIHIB HE MOXE OyTH pO3IIMpPEHa 3a
paxyHOK HEUTpadbHOro wieHa. KomIieMeHTapHI aHTOHIMH
MPEJICTABJICHI TIEPEBAYKHO B TEPMIHOJIOTITYHUX CJIOBOCIIOIYUYEHHSX,
noOyJJOBaHUX Ha CTOCYHKax poay 1 Buay. KomiuieMeHTapHi
TEPMIHM BUYEPIYIOTh CMHCJIOBUH 3MICT POJOBOIO TMOHSTTS,
XapaKTepU3youu HOro B ToMy a00 B 1HIIIOMY acCIEKTi:

public room — guest room;

domestic escorted tour — domestic independent tour;

domestic tourism — international tourism;

rural tourism — urban tourism;

through ticket — direct ticket;

scheduled flight — charter flight.

Tpers Trpyna aHTOHIMIB TIpEeACTaBiICHAa KOHTPAPHUMM
TePMiHAMM-aHTOHIMAMHU, SIKI MalOTh Ha yBa3l JIESIKY TOTOXHICTb,
3arajJbHUN €JIEMEHT, Ha SKOMY IPYHTYETbCS iX (yHKIIOHAJIhHA
CXOXICTh. UJI€HM KOHTPAPHOI'O MPOTUCTOSIHHS 3HAXOISATHCS Y
BIJTHOIICHHSIX TPOTUJICKHOCTI, a HE CYBOpOi OIO3UIi, 5K Y
BUMAJKY 3 KOHTPAAUKTOPHUMM AaHTOHIMAMH. XapakKTepHa puca
KOHTPAPHOTO TUMY — TPaayaJbHICTh — JO3BOJISIE PO3LUIMPUTH
AHTOHIMIYHY Tapy [JI0 psAAy TEPMIHIB, €JIEMEHTU SIKOTO
PO3PI3HIIOTHCS Y MIpy MPOSBY Ti€l a00 1HINOI 03HaKK. Pi3HOKOpiHHI
KOHTPAapHI TEPMIHM 3a3BHYail JTOMOBHIOIOTHCS CEPEIIHIM YJIEHOM,
MIPEICTABJICHUM CJIOBOM 3 HEHUTPAJTLHUM 3HAYEHHSIM:

board — half -board — full board,;

service — semi -self service — self -service.

Jlo yeTBepTOi TpynH BXOIATh TEPMiHM-KOHBEPCUBH, SIKi
NPUHIMIIOBO  BIJIPI3HAIOTHCS BIJl BHUILE PO3IJISSTHYTHX  THIIIB
AHTOHIMIB, OCKUIBKM MalOTh Ha YyBa3l TaKHMM THI CEMaHTHYHOIO
NPOTUCTABJICHHS, TMPU SIKOMY Pi3HI MOHATTA KOHTPACTYIOTH Y
JIOTIYHOMY BIAHOIIEHH1, Oy Ty4H 3BOPOTHUMHM 3a CBOIM XapaKTEpPOM
1 COPSIMOBAHOCTI IPU3HAYECHHSI IO3HAYEHHS OJHOTO 1 TOTO XK SIBUIIIA,
nii. UneHu KOHBEPCUBHOI OIMO3HUIIIT BUPaXarOTh 3BOPOTHI, MApHi i,
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HEMOXJIMBI OKpeMO. Y TYpPUCTCHKIM TEpPMIHOJIOTIi aHTOHIMHU-
KOHBEPCUBU HEYHMCIICHHI — BCHOTO JIBI TTAPH:

vacancy rate — occupancy rate;

free house — tied house.

TakuM YuHOM, aHaTI3 (haKTUIHOTO MaTepiajay MmoKasas, 10 B
TEPMIHOJIOT1I chepu Typu3My aHIIIINCHKOI MOBHU MEPEBaKAIOTh
TEPMIHH-aHTOHIMU KOHTPAIUKTOPHOTO, KOMIUIEMEHTApHOTO 1
KOHTPApHOTO THITY.

Sk miaCyMOK 3a3HAYUMO, IO ISl TYPUCTCHKOI TEPMIHOJIOTI
aHTIIMCHPKOI MOBHM XapaKTEpHI OCHOBHI CEMaHTHYHI CTOCYHKH.
KpiM rinepo-rinoHiMIYHUX BIJHOIIEHb, MIXK KOHCTUTYEHTaAMH
aHTJIOMOBHOI TYPUCTUYHOI TEPMIHOJIOTIT 3a()iIKCOBAaHO CUHOHIMIYHI
BIJIHOLICHHS  (MapajeibHe TEPMIHYBAHHS TEBHOTO IOHSTTS
JeKIIbKOMa JIOCIIIHMKAMH, PI3HI BaplaHTH IIepeKIaay TepMiHa,
HASIBHICTh TMTOBHOTO T4 KOPOTKOTO MO3HAYEHHSI OJTHOTO MOHATTSA) Ta
AHTOHIMIYHI  BigHOIIEHHS (MpEACTaBlICHI TphOMa TIPYIAMU:
KOHTPaJAUKTOPHI aHTOHIMU, KOMILJIEMEHTAPH1 OIMO3UIIi1, KOHTPapHI1
TepMiHU-aHTOHIMU).  Ille  opHi€Er0  XapakTepHOI  PHUCOIO
JOCIIIKYBaHOI aHTJIOMOBHOT TYPUCTUYHOI TEPMIHOJIOTII € HAsIBHICTb
MOJIICEMIi, IO BHUHUKIA B PE3yJbTaTi PO3BUTKY IMOYATKOBOTO
3HAYEHHS TIEBHOTO CJIOBA, IEPEBAYKHO — PO3LINPEHHS.
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PO3AIA 2

$PYHKLLIOHAAbHUW CNEKTP AHTAOMOBHOI
TYPUCTUYHOI TEPMIHOAOTII

2.1. 3araAbHA XApAKTEPUCTUKA BUBIPKH

MarepianoM JOCHIPKEHHSI CiyryBajia BHOIpKa 3 TaKHUX
aHrJIoMOBHUX OH-naiH myTtiBHukiB: World Travel Guide, Travel
to Ukraine (the Official Travel Website and Guide to Ukraine),
Lonely Planet, World Atlas, World Travels, the Town Guide.

Typuctnunnii nyrtiBauk (travel quide) Bu3HavaeTbesa SIK
NPYKOBAaHA KHUTa, €JIEKTPOHHUM YM ayJlOBI3YAJIbHUM JTOBIIHHK,
KA TPHUCBSTYCHUN NEBHIM KpaiHl 4¥ MICTY, MICTUTH 1H(OPMAIIIIO
Moa0 TreorpadluyHuX, ICTOPUYHHUX, KYJBTYPHHX OCOOJMBOCTCH
KpaiHu, 11 mam’sITOK, HAasgBHUX BHIIB ITPO’KHMBAHHS, XapdyBaHHS,
TPAHCHOPTY Ta PO3BAr 1 3a3BUYAN CYNPOBOKYETHCS LTIOCTPAIlISIMHU,
cxeMaMu, kaptamu [98].

V MHTBICTHIN MyTIBHUK PO3TIISAAECTHCS K YKAHPOBHI PI3HOBH/I
typuctuynoro guckypcy (H.B. ®imarosa [192]). Xapakrepaumu
pHUCaMM TYPUCTUYHUX ITYTIBHUKIB € BUCOKUH CTYIIIHb y3araJbHEHHS,
TOYHICTH, 1H(OPMATHBHICT, Ta IMIEpPCOHANBHICTh. (OCHOBHMMH
(GYHKIIIMA ~ TYTIBHUKIB €  1HGOpMaThBHA  (IIpeACTaBICHHSA
(dakTyasmpHOI 1H(GOpPMAIli) Ta pekiIaMHa (CTBOPSHHS ITO3UTHBHOIO
00pa3y NEBHOr0 TYPUCTUYHOI'O 00’ €KTa, III0 Ma€ HAa METI 3aI[IKaBUTH
IIOTEHIIIMHOrO0 TYpPHUCTA IIoJ0 MHoro BiaBimaHHsg). Came IIUMU
(GYHKUIIMA 3YMOBJIEHUN BHUOIp JIEKCUYHOTO CKJIATy TYPUCTUYHUX
My TIBHUKIB.

TekcT myTIBHMKA TIOHAJ YC€ TSDKIE JO TaKUX KaHPIB
MyOJIIUCTUYHOTO CTUIIIO, SIK HAPUC 1 )KypHaJIbHA CcTaTTs. Buxoasun
3 I[bOTO, 10 HAWOLIBII PEJICBAHTHUX XAPAKTEPUCTUK LUX YKAHPIB B
aQHTJIOMOBHOMY  MYTIBHMKY  BIJIHOCSITBCS  BUKOPHCTAaHHS B
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MPOIO3ULIIAX 3aiiMeHHUKa «|», 110 BUpakae BacHE — aBTOPCHKY,
HE3aJICKHY Bij IHIIMX TOYKY 30py [192].

OpHi€ro 3 HANUOLIBII SICKPAaBUX PUC IMYOJIIUCTUYHOTO CTHITIO
€ BUKOPUCTAHHS BJIACHUX IMEH, reorpadiuHuX Ha3B 1 TOMOHIMIB,
pazoM 3 E€MOTHMBHHUMH CJIOBaMU 1 CJIOBOCTIOJYYEHHSAMH 3
MO3UTUBHOIO  KOHOTAIIIEIO, y3yalIbHUMH MeTa(bopaMH Ta
l'IOplBHSIHHHMI/I [Ipomno3wuiii, Xoya 1 JTOCUTH JIAKOHIYHI 32 CBOIM
3MICTOM, € Jy>€ CKJIQJHUMHM I10 CBOTH CMHTAaKCHUYHIN opraHizarlii,
0 Ma€ Ha yBa3l LIMPOKE BUKOPUCTAHHS COIO31B. JIUIEHHS Ha
a03a1y 9iTKo CTpykTypoBaHe [98].

Y nepeamoBi /10 MyTIBHUKAa a00 BITaJbHOI CTaTTI, fKa €
OJIHIEIO 13 CTPYKTYPHUX CKJIQJOBHX MYTIBHUKA, TAKOX 3HAXOISATH
CBO€ B1I0Opake€HHsI pUcH IyoiiucTuanoro ctuito. [lo-nepiue, 1e
npsiMe 3BEpPHEHHS 1O YWTaya, 3 METOK BCTAHOBJIEHHS 3 HUM
0e3mocepeIHbOro KOHTakTy. [lo-nipyre, 1€ MUpOKe BUKOPUCTAHHS
pUTOPUYHUX TUTaHb. [lyOmuMCTHYHMIA CTWIb 30JIMKYETHCS 3
(yHKI[IOHAIBHUM CTUJIEM PEKJIaMH, OCKUIbKU iX OCHOBHA MeETa —
e (QyHKIIS IepeKOHaHHS ajipecarta (B HAIlIOMY BHUIIAJIKy — YUTa4a-
TypuCTa, TOTEHIIMHOTO CIOXHKBadya ToBapy (KYyJbTypHO-
icTopuuHOi Tam’ Tkn) [192].

Oco0JMBOCTI HAYKOBO- MOIYJIAPHOrO CTUIIFO TAKOXK 3HAHIILIK
CBO€E BlI[O6pa)KCHH$I B TEKCTI IyTIBHUKA, OCKIIbLKH BIH TMparHe
HAJaTH YUTA4YeBl JETANbHINTY (akTyaabHyIO 1HGOPMAIIO PO
nam’SITKK 1 MaKCUMaJIbHO PO3IIMPUTH Horo GoHoBi 3HaHHs [192].

MoBi myTiBHHMKA BJacTHMBa JIOT1YHICTb, IOCHiJOBHICTb,
MOHOJIOTTYHHMM XapakTep BUKIaAy. JIEKCHKY IMyTiBHUKA CKIaar0Th
TPU OCHOBHI IJIACTH: 3araJIbHOBXHMBAHI CJIOBA, 3arajbHOHAYKOBI
cioBa i Tepminu [98].

XapakTepHOIO OCOOIMBICTIO MYTIBHUKA € IIUPOKE BXKWBAHHS
JIOKaTHBHOI JIKCUKH, SIKa 3yCTPIYAETHCS SIK B OCHOBHOMY TEKCTI, TaK
1 B mianucax-KoMeHTapsix 10 (ororpadiii, a Tako>X BUKOPUCTAHHS
KJIIIE 1 BHUpa3iB, $IKI JOMOMAraroTh IIBUIIIE OCSTHYTH JIOTIKY
BUKJIaTy. Ha BiMIHY BiJl MOBH HAYKOBOI IIPO3H, B TEKCTI ITyTIBHUKA
TPAIUISIOTHCS  CJIOBAa BHCOKOI oIiHKKA. Hepiako ommc Oyb-sKoi
JeTalli TaM SITKKM TIPYHTYETbCSl Ha TIOPIBHSIHHI, Yy TIO€IHAHHI 3
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PO3TOPHYTOI0 TEMAaTUYHO OJHOPIHOK MeTadoporo. ABTOPCHKE
«Sl», 3amiHeHe aBTOpcbkuM «MM», TOKazye I1aHOOJIMBIIIE
CTaBJICHHS JI0 Bi/BiayBaua, [AesKa €IHIiCTh 3 HuM [192].

Ha cuHTakcMuyHOMY piBHI TIEpPBOXXKHMM 3acO00M peatizailii
HAYKOBO-TIOMYJIIPHOTO CTUJIIO B TEKCTI aHTJIOMOBHOTO ITyTIBHHUKA €,
nepeayciM, MmapaiesibHi KOHCTPYKIIII 1 CKIQIHOMIAPSAHI PEYCHHS 3
PO3TATYKEHOI0 CHUCTEMOIO TMIAPAAHUX pedeHb. CHHTaKCUYHUMA
napa’seli3M MOKe MOEHYBaTUCS 3 aHA(DOPUYHUM MTOBTOPOM. Takuid
NPUIOM, SIK IIUTaTa — € IEHTPAJLHUM B aHTJIOMOBHOMY ITyTIBHUKY
[192].

Pi3HOMaHITHI TYTIBHUKM MAarOTh KAaHOHIYHI PUCH HAyKOBO-
MOMYJISIPHOTO CTUJIIO, IO MPOSIBISIETHCSI SIK HA OCHOBHMX PIBHSIX
MOBH, TaK 1 HA OCHOBHHUX PIBHSX CTpYKTypu. [IpoTe, Ha BiIMIHY Bij
HAYKOBOT'O CTWJIIO BUKJIAAY, 110 BUKOHYE TUIBKH IHTEIEKTYaJbHY
(GyHKII}0, MYyTIBHUK OJHOYACHO 3 I1H(MOPMATUBHOIO (PYHKIIIEIO
peaiisye 1 pyHKIIII0 eMoliiiHO-ecTeTHuHOi Aii [192].

Cmin 3a3HauydTH, WO TakKl PI3HOBUAM MYTIBHUKIB, SK
MPOCIEKT 1 OYKJIET MPaKTUYHO HE HECYTh B COO1 PUCH HAyKOBOTO
CTHIIIO, OCKUIbKHM iX 3aBJAHHA — NPUTATHYTH yBary TypHCTA.
[{boMy pi3HOBHIY MYyTIBHHUKA OUIBIIOK MIpOIO BJIACTHUBI PHUCH
(D YHKI[IOHAJIBHOTO CTHJIKO PEKJIaMHU.

O3Hakyd OJHOTO (PYHKIIOHAJIBHOTO CTHIIIO TIOBTOPIOIOTHCS B
O3HAaKaxX IHIMUX (PYHKIIOHAIBHUX CTWIIB, IO TOBHOK MipOIO
BITHOCUTBCSI 1 JI0 HAIIOTro MaTep1any 1 me pa3 HmTBepszye
3aTBEP/PKEHHS JIOCHITHUKIB TIPO 37aTHICTh (DYHKI[IOHAJTLHUX CTHIIIB
JI0 B3a€MO/II 1 B3a€MOTIPOHUKHEHHSI.

3a3HaueHe MIATBEPKYE MDKCTHIILOBUN XapaKTep MyTiBHUKA,
3a0e3neuyroud  HWOoMy, THM CaMHUM, CTaTyC MDKCTHUJILOBOIO
MOBHOTO yTBOpeHHs [192].

AHITIOMOBHUIA TYTIBHUK PO3IJISIIAETHCS  SK  CEMIOTHYHO
YCKJIQTHEHUH TEKCT 3 TOUKH 30py MOr0o TUMOJOTTYHUX OCOOIMBOCTEH
KOMIIO3MIIii, 3 OAHOrO OOKY, 1 SIK MDKCTUJIBOBOIO YTBOPEHHS, 3
HIIIOTO OOKY.

Y JIHIBICTHYHUX  OpalsX  TaKoX  JIOCHIKyBajlacs
JIHTBOKYJIbTYpHa crneuudika OpUTAaHCBKUX 1 aMEpPUKaHCHKUX
nyTiBHUKIB [192].

63



TYPUCTUYHA TEPMIHOAOTIA: CEMAHTUKA | PYHKLLIOHYBAHHS

Po3nojin myTiBHUKIB Ha JBa OCHOBHI THIU (peKJIaMHO-
JIOBIJIKOBI 1 JJOBIJKOBO-PEKJIaMHi, 3 OAHOTO OOKY, 1 iH(opMaliiitHo-
peKIaMHi 1 JIOBiJIKOBO-CHIIMKJIONEINYHI, 3 1HIIIOr0), MOKa3aB, IO
OCHOBHUMU cneumbmHHMH JIIHFBOKYJIBTypHI/IMI/I XapaKTEPUCTUKAMHU
6pI/ITaHCBKI/IX HyTlBHI/IKlB HE3aJIEXKHO BIJl 1X THUITYy, € MPAarHCHHS
MOKa3aTH YHIKAJIBHICTh 1 HETOBTOPHICTH MaM’SITOK, 110 Oe31epeyHO
€ ICTOPUYHOIO 1 KyJIbTYPHOIO IIIHHICTIO. AMEPUKAHCHKI MyTIBHUKU
JICMOHCTPYIOTh ~ TIPATHEHHS  IPOMAJISH CIHA 1o cBoOOIH,
I[CMOKpaTll comiagbHOi 1 pacoBoi piBHOCTI. Ilpu 1boMy Bci
OyTIBHUKA [MX KpaiH MICTITh 1H(OpMAIlilo [ TpoMaasH 3
0OMEKCHUMHU MOXKIUBOCTSIMH [192].

AHaI3yl0uM TUIOJIOTIYHI CKJIQJ0B1 aHTJIOMOBHOTO nyTiBHI/IKa
3a3HA4YEMO, 1110 OCTAHHIN € CEMIOTUYHO YCKIIaTHEHUM TEKCTOM, SIKUH
€ erOHIBOBaHI/IM TEKCTOM, 3 PI3HOIO MIpPOI0 1 XapaKTepoM
KpeoJi3allii, IpUYoMy TUI IyTIBHUKA BIUIMBA€E HA CITIBBIIHOIICHHS 1
B3a€MO3AICKHICTH BEPOATHLHOTO 1 HEBEPOAIBHOIO KOMITOHEHTIB.

[Ipu nociimkeHH1 IHTEPTEKCTYabHBIX MMapaMeTpiB BUSIBICHO
OCHOBHI BUIM 1 (QyHKIII TMpelueaeHTHUX SBHUI] Yy TEKCTI
AHTJIOMOBHOT'O MTyTIBHUKA, 10 AAJI0 MOXJIUBICTh BUSIBUTH CIOCOOU
peamizamii  Kareropii  IHTEPTEKCTYyaJbHOCTI B  CEMIOTUYHO
YCKIIAIHCHOMY TEKCTI. Jl0  OCHOBHMX NPELEJCHTHUX SABHIL Y
I[OCJIII[)KYBaHOMy Marepiajil BIIHOCATHCA: MpsiMa 1 ajdto3MBHA
IIUTaTH, ajlto3isd 1 aJlf03MBHA BJIACHA Ha3Ba, emirpad 1 mapomis siK
OKpPEMUI BUMAJIOK.

Iposenennii aHaJli3 TOKa3aB, IO AHITIOMOBHOMY nyTlBHHKy,
HE3aJIe)KHO BiJl HOro TUMY, BJIACTMBI OCHOBHI rlnepTeKCTOBl
XapaKTepUCTUKH, a came, JUCIEPCHICTh CTPYKTYpH, B fKii
BUJIUISIETHCSI TIIEPTEKCTOBE SIAPO, 1O MICTUTH 0a30By 1HGOpMALlito, i
nepudepito, B 3aBJAaHHS SIKOI BXOJUTH MOBIAOMIICHHS J0JATKOBOI
iHbopMarllii mpo ToM abo iHmmMH apTedakT. 3B’SA30K MDK IIUMH
KOMITOHEHTaMH 31MCHIOETHCS 32 PaXyHOK KIIFOUOBHX CJIIB Y BCIX
TUIAX MYTIBHHKA 1 3MICTY (y MyTIBHUKY Apyroro tuiy). HaiOubim
YaCTOTHUMU BHJIaMU TIMEPTEKCTY B AHTJIOMOBHOMY ITyTIBHHUKY €
OJTHOHAMNPSIMIICHI TTOCWJIAHHS 1 CAaMOCTIMHI OJIOKU JIIHTBOKYJIBTYPHOI
iHbOopMallli, 10 PO3MIMPIOIOTh (POHOBI 3HAHHS YUTa4ya-TypUCTa
[98, 192].

64



Po3AiA 2. PYHKLLIOHAABHUM CNEKTP AHIAOMOBHOI TYPUCTUYHOI
TepMiHOAOriT

JlocmipkeHHsT  (PYHKITIOHAJIbHO-CTUJIICTUYHOI  CHEIU(IKH
MyTIBHUKA JO3BOJWJIO BIIHECTH MOTO 10 TEKCTY HEXKOPCTKOTO TUITY
Ha MiJCTaBl TOrO, IO MyTIBHUK, 3aJIEKHO Bl WOr0 THITY, IIOEJIHYE B
co0i, PI3HOIO MIPOI, PUCH (PYHKIIIOHAIBHOTO CTWJIIO PEKIAMH,
MyOIIIMCTHYHOTO 1 HayKoBoro crumis [192].

Cmiax 3a3HauuTy, M0 CTPYKTypa  OpoaHali30BaHUX
€JIEKTPOHHUX NYTIBHHUKIB 1JIeHTHYHA. BoHM Hacammepen MICTITh
3arajibHy iHboOpMalliio npo YkpaiHy, sKa PO3MIIIYEThCA Ha
rOJIOBHIM CTOpIHIN MyTiBHUKA. Hanmpukian:

«Vast and vaguely mysterious, Ukraine is barely known to
outsiders despite being one of the largest countries in Europe.
Long associated with its colossal neighbour Russia, it’s a country
of varied landscapes and surprising cultural diversity. The
Carpathian Mountains that spill over the border with Poland,
Hungary and Romania dominate the west of the country while flat
plains carpeted with sunflowers and cereals make up much of the
central and eastern region. To the south are the almost
Mediterranean-like Black Sea coast and the Crimean Peninsula,
which remains a huge draw for holidaymakers every summer.
Ukraine’s capital, Kiev, founded in the eighth century, displays a
heady mix of architecture befitting of a city that was once capital
of Kievan Rus, the precursor of the modern Russian state. A wealth
of baroque and Renaissance architecture can also be found in
Lviv, one of Europe’s oldest cities, while Odessa is probably best
known for the Potemkin Stairway that featured in Sergei
Eisenstein's epic film The Battleship Potemkinx» [279].

Sk 6ayuMo 3 TaHOTO MPUKIAAY, Y IbOMY OJoli 1HpopMaIlii
yKJIaJladi MyTIBHUKAa HaMararoThCs HAJATU SKOMOra OuIbIiie
(akTIB Ta OMHUCIB MICIb, SIKI O MOTJIM 3aI[IKaBUTH MOTEHIIMHOTO
TypHCTA.

[{ixaBum € 3aJIy4YCHHSA BpaKEHb KOHKPETHOT'O
MOJOPOKYBAIBHUKA BiJlT YKpaiHW Ta MOCUJIAHHS Ha HEIOJIaBHI
CIOPTHBHI YW PO3Ba)KaJibHI MOJ1i, SKI TPOBOJAWIMCS B HAaIIil
KpaiHl, HanpuKJia, yemmnionat €sponu 3 hyrdomay 2012 poky:

«Despite their often glum reticence and initial distrust of
strangers, the Euro 2012 football championships proved what
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travellers to the country have known for years — that Ukrainians
are, when given the chance, one of Europe’s most open and
hospitable nations. Break down that reserve and you’ll soon be
slurping borshsch in someone’s Soviet-era kitchen, listening to a
fellow train passenger’s life story or being taken on an impromptu
tour of a town’s sights by the guy you asked for directions. Much
social interaction takes place around Ukraine’s hearty food,
always brought out in belt-stretching quantities» [279].

Bci mxepena TOCIKEHHS MICTATh KOPOTKI BIJIOMOCTI PO
ICTOpiI0 KpaiHW, OCOOJMBa YyBara TMpU UbOMY HAJIAETHCA
CY4YaCHOMY CTaHy PE€YEN:

«Ukraine has long been associated with its much larger and
more powerful neighbour Russia and first came under Russian
control in the 1650s when the only real alternative was invasion
by the Poles. By the 19th century, although the western part of
Ukraine was under Austro-Hungarian control, the remainder (and
majority) became part of the Russian Empire. After various
attempts at independence around the period of the 1917 Russian
Revolution, Ukraine became a republic within the USSR and its
territory enlarged slightly around the time of World War II. In
1986 the accident at the Chernobyl nuclear plant in northern
Ukraine brought worldwide attention, and was arguably a
significant factor in accelerating the collapse of the Soviet Union.
Full independence came with the breakup of the Soviet Union in
1991, but Ukraine's foreign relations are still dominated by the
Russian Federation, a fact which displeases many of the country’s
ethnic Ukrainian population» [279].

HaiiGuibie VKJIagaul JIOCIIKYBaHUX IIyTIBHUKIB
MIPUAUISIOTE OMMCOBI KYJIBTYPHUX OCOOJMBOCTEHN HAIIOI KpaiHWU.
Tak, 30KkpemMa, BCi mKepelna MICTATh 1H(OpPMAIII0O CTOCOBHO
peNIriiHux KoHpecii:

«Religion:

About 60% of Ukraine’s population claim to be either not
religious or do not identify with a particular church. Around 15%
are members of the Kyiv Patriarchate of the Ukrainian Orthodox
Church while 11% belong to the Moscow Patriarchate. Another
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5%, mostly in western Ukraine, adhere to the Uniate (Eastern-rite)
or Ukrainian Greek Catholic tradition. Other minorities include
the Ukrainian Autocephalous Orthodox Church, the Roman
Catholic Church and various Protestant groups. There is also a
Muslim minority (mainly consisting of Tatars in Crimea), which
makes up 12% of the population» [280].

KpiM 1poro, ykijgagadi MOyTIBHUKIB HarojollyloTh Ha
MPaKTUYHUX IIOpajax CTOCOBHO IMOBEAIHKH 1HO3EMIII B YKpaiHi,
HOro CHpUMHATTS TOCHOJApsIMU Ta Ha HOPMax COLiaIbHOI
[MOBEI1HKH.

Ile moOpe 1I0CTPYETHCA TAKUMU TTPUKIaTaMU:

«Social conventions:

Ukrainian people are generally warm and friendly to
visitors. It is not at all uncommon for Ukrainians to invite
strangers into their own homes. Shoes should be removed on
entering a home. Formal attire is rarely required, though people
dress smartly for the theatre. Visitors should avoid ostentatious
displays of wealth in public places. Men should not shake a
woman’s hand unless it is offered to them. Women should cover
their heads when entering a church or mosque» [282].

Jlo BaxnmBOi 3 TMPakKTHYHOI TOYKH 30py I1H(opMaIii
BIJHOCHUMO TaKOX BIJJOMOCTI CTOCOBHO KIIIMAaTUYHUX
0co0IMBOCTEN YKpaiHu:

«Ukraine has a temperate continental climate with cold,
snowy winters and warm summers. Summer is generally the best
time to visit (between June and September), although it can
occasionally be uncomfortably hot and many hotels do not have
air conditioning. The northeast of Ukraine has the coldest winters
and the Crimean peninsula has the warmest temperatures.
Lightweight clothes needed in summer, light- to mediumweight in
the spring and autumn and heavyweight in the winter» [284].

Ak Oaummo, maHui Onok 1HGOpPMAIT 3aKIHUYYETHCS
IMPAaKTUYHOI  MOPajol0  IMOJAO0  HEOOXIgHMX  peuer s
MOJ0POKYIOYOT0 Y Pi3HI TOPH POKY.

67



TYPUCTUYHA TEPMIHOAOTIA: CEMAHTUKA | PYHKLLIOHYBAHHS

Jlo  «eHmukiIomeauuyHO»  1HQoOpMalii nOpo  YKpaiHy
YHAJIG)KHIOEMO TaKOX 1 BIJIOMOCTI CTOCOBHO ii reorpadigyHoro
pO3TalllyBaHHsS 13 BKa3aHHSAM KpaiH-CYCiJIB Ta HaWBaKIUBIIIMX
BOJIOMM:

«Ukraine is bordered by the Russian Federation to the north
and east; Belarus to the north;Poland, the Slovak Republic
and Hungary to the west; and Romania and Moldovato the
southwest. It is a varied country with mountains in the west,
plains in the centre and the Black Sea views to the south. The
north of the state is dominated by forests. Its other two main
features are wooded steppe with beech and oak forests and the
treeless steppe. The River Dnieper divides Ukraine roughly in
half, and flows into the Black Sea» [283].

Taka moBigkoBa 1HGOpMAIlS, SK 3a3HAYCHHS JIep)KaBHUX
CBAT, TAKOX MaA€ IPAKTUYHY CHpﬂMOBaHiCTB — TaKuUM YHWHOM
TypUCTa CIOBIIIAIOTh MPO BUXIJIHI JHI 8 OQIYiuHUx ycmaHosax
ma MOMCIUSBOCMI CIMAmu C8I0KOM CBANMK)Y6AHHAL.

«There are a number of national holidays in Ukraine which
are celebrated with gusto. Unlike in some other countries, most of
these days have been enjoyed for centuries. Christmas, Easter and
Whitsunday are non-business religious holidays — something
worth remembering if you're planning to do some shopping or
attempting to make business arrangements. It is a law in Ukraine
that if a particular holiday falls on a Saturday or Sunday, then the
following Monday is an official holiday. This means that the
people of Ukraine still get their well-deserved rest even if
celebrations take place during the weekend. We have provided a
list of the eight national holidays celebrated in Ukraine each year
to help you make better travel arrangements» [280].

OOOB’SI3KOBUM €JIEMEHTOM CTPYKTYpU BCIX TYPUCTUUHUX
MyTIBHUKIB YKpaiHU € HASBHICTh CHEIU(PIYHUX BIJIOMOCTEN PO
npaBwia B’i37y Ta TepMiHa nepeOyBaHHsS 1HO3EMHHUX T'POMAJISIH B
HAaIlli KpaiHi.
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«Passports:

To enter Ukraine, a valid passport is required by all nationals
referred to in the chart above. As a general rule, visitors requiring
visas should apply before travelling. The passport must have two
blank pages and must be valid for three months after the date of
departure from Ukraine.

Non-Russian visitors to Crimea, who as of 1 April 2014, now
require a Russian visa to exit and enter the territory.

Nationals not referred to in the chart are advised to contact the
embassy to check visa requirements for Ukraine. Single-entry visa:
US$85; double-entry visa: US$130; multiple-entry visa: US$200»
[279].

Jlo 1i€i rpymu BIIOMOCTEH BITHOCHMO TaKOX 1 IpaBuia
IMITOPTYBaHHS Ta €KCIIOPTYBaHHS IMEBHUX TOBapiB, PO3MIIICHHS
SKMX Ha CaiiTl Ma€ Ha METI IOMEePEIKESHHS IIPOoOIeM TypucTa IpHu
IIPOXOJIPKECHHI KOPJOHY:

«Banned imports: Illegal drugs and unlicensed firearms.

Banned exports: Illegal drugs and unlicensed firearms. You
must obtain authorisation to export cultural goods» [279].

3a3HaumMo, 1m0 Ie  Ojok  1H¢opmalii  MOCTIHHO
OHOBJIIOETHCS 1 HAJA€ BIJOMOCTI IIPO OCTaHHI 3MIHM CTOCOBHO
Bi30BOI1 MOJIITHKH JCPKaBH:

«As of February 2014, foreign visitors to Ukraine must be
able to show proof of sufficient funds to cover their stay. You must
have at least US $100 per day plus a five-day reserve of US $500.
Your proof can be in the form of cash, bank or credit card
statements showing the appropriate balance, a confirmed
accommodation booking, a tourist voucher, a letter of invitation
from a sponsor stating he/she will cover your costs while in
Ukraine, or a return/onward ticket» [283].

JIo cyTO MPaKTUYHUX JOBIAKOBUX BIJOMOCTEH BIJHOCHUMO
TaKOX 1H(oOpMaIlI0O PO MEIUYHY JIOIIOMOIY, Ha SIKY MOXVThb
pPO3paxoByBaTH 1HO3EMHI TYPUCTH B peatisix CydacHOi YKpaiHu:

«The health service does, in theory, provide free medical
treatment for all citizens and travellers who become ill. However, as
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in most parts of the former Soviet Union, health care is a serious
problem. For minor difficulties, visitors are advised to ask the
management at their hotels for help. For major problems, visitors
are well advised to seek help outside the country. The UK and
Ukraine have a bilateral agreement on emergency medical
treatment, so UK travellers should not need to pay an insurance levy
on arrival. Travel insurance is strongly recommended however. It is
advisable to take a supply of those medicines that are likely to be
required (but check first that they may be legally imported) as
medicines can prove difficult to obtain. Travellers are advised to
contact their embassy, in the first instance, for advice on where to get
medical help» [279].

Cnia BI3HAYUTH, MPOAaHAI30BaHI MYyTIBHUKU PO3MIIIYIOTh
iHpopMallito, 110 BUKOHYE 10 TOTO K 1 (DYHKIIIIO MONEPEIIKCHHS
PO MOXJIMBI PHU3UKU ISl Typucta. Tak cepea (akTopiB, fKI
MOXYTh CHPUYMHUTH MOPoOJIEeMHU 31 3J0POB’SIM, 3a3HAYAIOTHCS
TaKi.

«Food and drink:

Water used for drinking, brushing teeth or making ice should have
first been boiled or otherwise sterilised. Milk is pasteurised and
dairy products are safe for consumption. Only eat well-cooked
meat and fish, preferably served hot. Vegetables should be cooked
and fruit peeled. Street food is generally safe if it is fresh and hot.
Freshwater fish and mushrooms or berries gathered in the area
around Chernobyl north of Kiev are best avoided.

Other risks:

Vaccinations against tuberculosis and hepatitis B are sometimes
advised. Tick-borne encephalitis is quite common in the
Ukrainian countryside between April and August. Visitors should
take precautions against ticks in forested areas by wearing long
sleeves and trousers and a hat» [282].

Benuky yBary ykiagadi IYTIBHHUKIB 30CEpPEIKYIOTh Ha
MUTAHHIX, IO CTOCYIOThCS 00Iry BalioTH. Tak, TYpHUCTHYHI
NyTIBHUKKA HAaBOJATH 1HQOpMAII0 MpO BalIOTHY OIUHHUIIIO
Ykpaiuu:
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«Currency information:
Hryvnya (UAH) = 100 kopiyok (singular: kopiyka). Notes are in
denominations of UAH500, 200, 100, 50, 20, 10, 5, 2 and 1. Coins
are in denominations of UAH1 and 50, 25, 10, 5, 2 and 1
kopiyok» [279].

- MOXJUBICTh 3aCTOCYBaHHSI KpPEIMTHHUX KapTOK Ta

HasIBHICTH OAaHKOMATIB:

«Credit cards:
Although still largely a cash economy, credit cards are becoming
increasingly more accepted for the payment of goods and
services, however, cheaper restaurants and hotels will not usually
accept them. Travellers should be aware there is a high level of
credit card fraud. ATM: ATMs are increasingly common
throughout Ukraine, in towns as well as cities, and are generally
reliable» [279].

- 0CO0IMBOCTI 00ITY TYPUCTUYHUX YEKIB:

«Travellers cheques:
Not generally advised as they can be difficult to exchange. If
taken, they should be made out in US Dollars» [284].

- 1HIIE:

«Currency restriction:
The import of local currency is limited to UAH1,000. Amounts
over UAH1,000 require a customs form. The export of local
currency is limited to UAHB85. The import of foreign currency is
limited to US$10,000 and any amounts exceeding US$1,000
require a customs form. The export of foreign currency is limited
to US$1,000, or US$5,000 with permission of an authorised
bank» [281].

«Currency exchange:
Money should only be changed at currency booths on the street or
in banks. It is advisable to keep receipts showing money changed.
Changing money with black-market traders is not recommended
and can be dangerous» [280].

Jani TpaguuiiHUMU CTPYKTYPHUMHM €JIEMEHTaMU ITyTIBHUKIB
€ HajgaHHA 1HdOpMallli CTOCOBHO BapiaHTIB MPOXKWBAHHS B

71



TYPUCTUYHA TEPMIHOAOTIA: CEMAHTUKA | PYHKLLIOHYBAHHS

VYkpaiHi, KA PO3MOYMHAETHCS 3arajlbHUM OIMUCOM TOTEIBLHOTO
dhoHay KpaiHu:

«Not long ago, most hotels in Ukraine were former Soviet
Institutions where little had changed for decades. These days,
many of the older establishments have been either closed or
refurbished to a decent standard offering a range of rooms of
varying quality and price. In larger towns and cities, especially
in Kiev, Odessa, Lviv and Yalta, there is also a new generation of
hotels offering the same high standards found elsewhere
in Europe» [282].

BaxnmuBy 1H(hopmartiitHy QyHKII0 BAKOHYE TaKOX 3a3HAYCHHS
BaplaHTIB MepecyBaHHS KpaiHoro. [IpakTuyHa 3HAYYIICTH IHOTO
OJIOKY BIJIOMOCTEH IMIJICHIIIOEThCS TIOCHJIaHHSAMU Ha (GIpMU, SKi,
HaIIPUKJIAJl, IPOIOHYIOTh OPEHIy aBTOMOOLITIB:

«Self-drive hire cars are gradually becoming more
available, with both local and international car hire operators
renting cars in major towns, especially Kyiv. Several international
companies, including Europcar (www.europcar.com), Hertz
(www.hertz.ua) and Avis (www.avis.com.ua) offer car pick-up at
airports. The minimum age for hiring a car is 21 years» [284].

[loenqnanHg  pexiaMHOli Ta  1HMOpMAaIiiHOI  (PyHKINT
CIIOCTEpIiraeMo y OJ0KOB1 1H(popMaIllii, SKUM HABOJUTH BIOMOCTI
010  OCOOJIMBOCTEM YKpAalHChKOi HAIlOHAJIBHOI KYXHI Ta
3aKJIa/1B XapuyBaHHs, JOCTYHUX Y KpaiHi:

«Traditional Ukrainian food, such as that in Russia, is
mostly of the “filling and hearty’ variety, with a heavy emphasis
on dumplings, potatoes and sour cream. Vegetables tend to be
seasonal: excellent fresh fruit and vegetables including peppers,
cucumbers and tomatoes are available at markets in summer,
while the winter months are dominated by bottled fruit and
preserved cabbage. Pizza places are ubiquitous and in the larger
towns (especially Kiev) visitors have a wide choice of cuisines
that includes French, Indian, Italian and Turkish. Asian
restaurants can also be found in the larger urban centres» [280].
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[TomiOHe moeaHaHHS 1HGOPMATHUBHOI Ta PEKJIAMHOI (PyHKITIH
3a(h1IKCOBAHO TAKOX 1 B OIMKCOBI BUIIB Ta MOKJIMBOCTEH MIPOBECTHU
JIO3BLLIS, HATIPUKIIAT:

«Opera 1s performed in the ornate theatres of Kiev, Lviv
and Odessa. Ukrainians have a deep-rooted musical tradition and
singing is very popular. Most cities offer opportunities to
experience live music performances (rock, folk and jazz) and some
of the more upmarket restaurants, in Kiev and Odessa especially,
stage live music at weekends. Most cities also have good musical
comedy, puppet-theatre and troupes performing theatrical works
in Ukrainian and Russian. Tickets are cheap by Western
standards and readily available on the day of performance at the
box offices. Prominent visiting artists most often perform in Kiev's
vast Ukraine Theatre, where prices are higher. For party animals,
Kiev has an animated nightclub and disco scene, some of which
operates from barges on the Dnieper River» [279].

KpiM mporo, myTIBHUKH HajarTh (OTO- M BijeoMaTepiaiy,
110 LTIOCTPYIOTh HaBeIeHY 1H(MOpMAIIio, Ta PO3MIIITYIOTh PEKJIaMy
TOTEIB, PECTOPaHIB, HIYHUX KJIYOIB 1 TYPUCTUUYHHUX arcHINN.

Chix OiOKpecIUTH, IO CHUIBHOK PHUCOI0 BCIX JOCIIDKESHHX
IIyTIBHUKIB € (DOKYCyBaHHI Ha THX OO0’ €KTax, SIKI YBHPa3HIOIOTh
VHIKQJIBHICTG, AaBTEHTHUYHICTL  YKpalHCBKOI  KyiIbTypu. lle,
HacaMIIepe, CTOCYEThCS OIMCY MICT. YKJIagadl MyTIBHUKIB IITHPOKO
BUKOPUCTOBYIOTh TaKl CTUJIICTUYHI IPUHOMH, K €MITET 1 MeTadopa,
1o 0aunMMo Ha ImpUKIIaal onucy JIbBoBa:

«Discover gorgeous Lviv, an open-air museum of
extraordinary architectural wealth» [283].

BigsHaunMo, 0 B JaHUX OIMCAaX MOEIHYIOTHCSA IEKUIbLKA
1HpopMaIiiiHnX I1IacTiB. [IpolmrocTpyeMo 1€ CIIOCTEpe:KeHHsS Ha
npukiagl iHGopMmaiii npo KuiB, 1o MICTHTBCS y ITyTIBHHKAX.
CnouaTKy HaroJIOIIy€e€ThCS Ha Kpaci MICTa, SKa Ma€ IMPHUTOJIOMIIHUTH
TYpHUCTa Ta CTATH IJIs1 HHOTO HECTIOIBAHKOLO:

«Your first impression of Kyiv is bound to be one of surprise.
This cradle of all that is Russian, this receptacle of ‘New
Ukrainian’ wealth, this paradise of crooked politicians and
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gangsters is so...beautiful. Especially if you arrive in the summer,
Kyiv will entice you the moment you gaze upon its gold domes
lighting up the leafy banks of the Dnipro» [280].

Jlam HaroJIOMIyeThCcs Ha VHIKAJILHOCTI MICTA, KA IOJISATacE B
MOo€AHAHH] CTapOAaBHIX TPaAUIlIN 13 cydacHUMHU peamisiMu Kuesa:

«Kyiv’s original settlers surely chose this spot 1500 years
ago because of its natural beauty. Modern-day Kyiv is part
Kyivan Rus, part Soviet, part Ukrainian-nationalist and part
capitalist mayhem. Turn-of-the-20th-century architecture mixes
with Soviet monumentalism and flashy office buildings; Of course
there is a tinge of truth to those gangster stereotypes, as anybody
who’s anybody in the often shady world of Ukrainian business
maintains a private apartment in the capital. Aggressive drivers
and late-model BMWs are the norm. Smiles can seem in short
supply» [280].

I nanpukuHii npe3eHTaiii Kuea aBTop paauTh TypucTam,
UM caMme Haiikpamie 3aiHsATHca B Kuepi, mo0 cmnoBHa
HACOJIOAUTHCS OoTO aTMOC(heporo:

«But the churches and trees and architecture and parks and
history have a way of making up for all that. By all means do the
typical tourist stuff: check out the mummified monks of the Lavra
or visit the charming street of Andriyivsky uzviz. But also leave
time to join the ever-present local crowds simply drinking in the
atmosphere. Wander through hilltop parkland overlooking the
Dnipro River and Soviet-built suburbs on the far bank. Or, in
summer, set out your towel on the city beaches of Hydropark.
Stroll along the main street of Khreshchatyk, eat well, have a
beer, go clubbing — that’s when this whirlwind of a city really
sweeps you off your feet» [280].

VHIKaIbHICTh KpalHU TaKOX IJIKPECIIOEThCA OIMUCOM
YUCJICHHUX CHOPYJ, IaM’SITOK apXITeKTypH, $KI TOTEHIIHHO
MaloTh 3aIlikaBuTU TypucTa. Cepesl HUX TEpIIe MICIE MOCIIal0Th
LHEPKBA Ta COOOpH, IO 3YMOBJIEHO KYyJIbTYPHO-ICTOPUYHOIO
CraAmuHo YKpainu. BigzHauumo, Hacammepen, onucu Kuepo-
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[Teuepchkoi maBpu Ta Codiiickkoro cobopy B Kuesi:

«Kiev-Pechersk Lavra (the Caves Monastery) is a
fascinating living piece of history dating back to 1051» [283],

«St Sofia Cathedral

See the 11th-century St Sofia Cathedral, which contains
splendid icons and frescoes and is situated in beautiful grounds.
The Cathedral of St Vladimir is the headquarters of the rival pro-
Ukrainian church» [282].

Sk OayuMo, 3HOBY Takud BEJHUKa POJb Yy CTBOPEHHI
MO3UTUBHOTO 00pa3y LKUX CHOPY/ BiABOJUTHCS EIITETAM.

[Topsa 13 ICTOPUYHMMHM CHOPYJaMHU, YyKJIajadl MyTIBHUKIB
pagsaTh TypuUCTaM HaBigaTHCSA 1 10 OUIbII Cy4yacHHUX IIaM’ STOK,
30KpeMa, MHUCTEIbKOro ApceHainy:

«Mystetskyi Arsenal

Once an abandoned military arsenal building in the middle
of the city, Mystetskyi Arsenal has been transformed into Kiev's
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Ak BUAHO, y JaHUX OIKMCAX BCUISAKO IJAKPECTIOETHCS
YHIKAJIBHICTB 1 KOJIOPUT LIUX BIJIOMHUX MiCIIb.

He omuHaroThbcs yBarorw TakKO0X 1 MOPUPOAHI 00 €KTH,
HaIpUKJIIAI, IOCUTh  PO3TOPHYTHUU OIIHC IIPUCBIYEHUN
3anoBigHUKY AckaHis HoBa:

«The 2300-hectare Askaniya Nova Reserve is a vast plain
populated by roaming buffalo, playing deer and antelope, as well
as sturdy, wild Przewalski's horses and other exotic species. It
was the brainchild of a 19th-century German settler who acted on
his slightly mad idea of importing animals from different
continents to this unique natural steppe. In addition to the above-
mentioned animals, there are zebras, camels, gnus, rare Central
Asian Saiga antelopes and all manner of birds, from pink
flamingos to rare steppe eagles. These animals live in
incongruous harmony on what is Europe's largest remaining
natural steppe. This is what the Ukraine of the Cossacks looked
like — a parched, isolated, sprawling, yellow expanse. It evokes
the central plains of Africa, and, as in Africa, the best way to see
the animals is on a safari. If you can't get on a safari tour,
Askaniya Nova is still of interest for its zoo, its botanic garden,
and its austerely beautiful landscape» [284].

Sk 6auuMo, 11e BU3HAYEHHS TAKOXX AKUEHTYE YHIKAJIbHICTbH
3aM0BIIHUKA Ta MOPIBHIOE HOTO 13 NOMYJISIPHUMHU cadapi-napkaMu
B Adpuii.

[Ile oxHMM acmeKToM, SKUM poOUTH BIZUT 10 YKpaiHu
YVHIKaJbHUM, € apTe(akTd, skl MOKHA MPUI0ATH YU MOOAYUTH.
[IyTIBHUKM HABOASTH MEPENIK MOMYJISIPHUX CYBEHIPIB, Kl MAIOTh
HAIIOHAJILHUU KOJIODUT;

«Popular souvenirs include hand painted eggs (pysanky),
carved wooden items and hand-embroidered clothes» [283];

«Religious artefacts can make a good purchase, but it should
be remembered that it is illegal to take antique objects out of the
country. Soviet-era souvenirs are another popular buy although
many of these have actually been manufactured recently abroad
in countries like China. The buying of fur products is not to be
encouraged as these may come from endangered species» [283].

76


http://www.worldtravelguide.net/i/china

Po3AiA 2. PYHKLLIOHAABHUM CNEKTP AHIAOMOBHOI TYPUCTUYHOI
TepMiHOAOriT

3HOBY X Takd (PIKCYEMO MPAKTUYHI TOPAX TYpUCTaM MOPSI
13 omucoM apTedaKTiB.

V nocaipkeHnX MyTIBHUKAX aKIEHTYEThCSA TaKOXK Ha TOMY, 1110
VYkpaiHa B LIIJIOMY 3aJIMIIAETHCS HE3BIJAHOIO J1JI1 €BPONEHCHLKOIO Ta
AMCPUKAHCBKOI'O TYPHUCTA.

«Big, diverse and largely undiscovered, Ukraine is one of
Europe’s last genuine frontiers, a poor nation rich in colour-
splashed tradition, warm-hearted people and off-the-map travel
experiences» [284].

2.2. Oco6AMBOCTI PYHKLLIOHYBAHHSA QHFTAOMOBHOI
TYPUCTUYHOI TEPMIHOAOCrII Y NYTiIBHUMKAX NO YKPAiHi

Io CTOCYETBCS 0COOJMBOCTEM (GYHKIIIOHYBaHHS
TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKM Yy PO3MISIHYTUX NYyTIBHUKAaX, HaMu
3arajoM Oyno 3adikcoBaHo Onu3bko 200 TepMiHIB, IO
BXKMBAIOThCS Y JaHuX jpkepenax noHas 1000 pazis. IIposeaeHuit
aHai3 (yHKIIOHYBaHHS TYPUCTHYHOI TEPMIHOJOTII B JIaHHUX
MyTIBHUKAX TOKa3aB, 110 B HUX MPEJCTABICHO BCl BUOKPEMIICH] B
CTPYKTYpi1 TEPMIHOCUCTEMHU «Typu3M» Mikponois. [HpopmaTuBHa
(GyHKIIST TYpUCTUYHOrO IyTIBHMKA Ta CTHUCHIICTh BHUKIIATY
3YMOBIIIO€ HAsIBHICTh Ta PiBEHb penpe3eHTaTUBHOCTI neBHUX JICT
y CKJIaJll INX MiKpomouIiB. Po3rissHeEMO 0COOIMBOCTI penpe3eHTallil
KOXXHOTO BHUJAUIEHOTO B CTPYKTYpl TEPMIHJIOIYHOTO  TOJIA
«TYPHU3M» MIKPOIIOJI.

2.2.1. MikponoAe «opraHisauis Typusmy»n

ITpoBeneHuii aHam3 MOKa3aB, M0 Y JIOCIKEHUX MyTIBHUKAX
JIOBOJI1 IIIMPOKO MPECTABICHE MIKPOIIOJIC «OP2AHI3AUIA MYPUSMY».

Cepen CJICMEHTIB JICT «YUACHUKU mypusmy»
HAWYaCTOTHIIIMMH TEPMIHOJIOTIYHUMH OAUHULIAMU € tourist, tour
operator, travel agency, manpuknan;
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«Ukraine is unspoiled by the tourist masses. You can explore
UNESCO World Heritage sites with locals and then tuck into a
traditional meal for just a few dollars» [282].

«The following tour operators offer interesting travel
packages and holiday advice on Ukraine» [283].

Hactynna rpyna — JICIT «suou mypuszmy» TpejacTaBlieHa
JICKUIBKOMa TEPMIHOJOTIYHMMU OJMHMIIIMH, 30Kpema, religious
tourism, farm stay tourism, HampuxIaz:

«The site covers all types of tourism — from the extreme
outdoor activities to the recreational trips and excursions» [283].

OpaHuM 13 BUIIB TYPU3MY, 110 aKTUBHO PO3BHBAETHCS Y CBITI
B LIUIOMY 1 B YKpaiHi 30Kpema, € MOi3KU Ha TIEBH1 MO/I1i:

«Event tourismis a type of tourism, where the main
motivation for a trip is visiting a particular event. The
peculiarities of this type of tourism are the uniqueness of each
trip, unforgettable impressions and festive atmosphere. When it
goes about a large-scale event, it stimulates the development of
infrastructure of a region and revenues from tourism, so the
region receives benefits from certain events. The event tourism
often involves a cognitive component and discovering of the local
culture. It can be classified by the type of event and by its scale.
This kind of tourism is quite promising in Ukraine, taking into
account its long history and rich traditions specific for each
region. In 2011 more than 400 festivals of various scale and
thematic focuses were held in Ukraine. There are events of
regional, national and international scale. Among the events that
attract tourists the most popular are sports competitions, music
concerts, themed festivals, national festivals, carnivals,
reconstruction of historical events etc» [283].

HaiiOubi1 nmpeacTaBiIeHO0 y MpoaHali30BaHUX MyTIBHUKAX
e JICT' «mypucmuuna oOoxymenmayisy. HaldyaCTOTHIIIMMHU 3a
B)KUTKOM TEPMIHOJIOTIUHMMM OJMHMIIIMUA €. Passport, visa,
immigration card, residency permit, health insurance,
international driving permit. Ile mosicHIOETBCSA (HOKYCYBaHHSIM
yBaru NyTiBHUKIB HA MpaBWIax B’i3/ly Ta nepeOyBaHHS 1HO3EMHUX
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TYpUCTIB Ha TepuTOpili KpaiHW. 3a3HayuMo, W0 MOpsa 13
3araJlbHUMHU Bi,[[OMOCTfIMI/I, H}’TiBHI/IKI/I HaBOJATb TAKOX PCKJIIAMY
MEBHUX areHIlii, ki JornoMararotb 0()OpMHUTH Bi3y Ta 1H.

Hasenemo aesiki npukiiaau:

«Visa Agencies: Avoid the stress and queues, get a visa
agency to arrange your visa.

Travel Visa Pro, San Francisco, USA [866, p. 378-1722].

www.TravelVisaPro.com

Passport/Visa Note: Applicants for tourist visas require a
letter of confirmation from a hotel or tour company; for business
visas a letter of invitation from a company or organisation in the
Ukraine is required. On arrival, all foreign nationals must fill in
an Immigration Card, to be presented when entering and leaving
the country. All visitors must possess return/onward tickets. It is
highly recommended that passports have at least six months
validity remaining after your intended date of departure from
your travel destination. Immigration officials often apply different
rules to those stated by travel agents and official sources» [282].

OTxe, By3bKOCIEIIaIbHA TEPMIHOJIOTIYHA JIEKCUKA, JI0 SIKOI
HaJe’)KaTh KOHCTUTYEHTH MIKPOIOJIS «OpraHizailis TypuU3My»
JOCUTh IIHPOKO TMOJaHa y JOCHIIKYBaHUX CIIOBHHUKAX, OCOOJHUBO
JICT', ski MICTATh HOMIiHAIli, IO II03HAYalTh YYaCHHUKIB
TypU3My, HOTO BUJM Ta TYPUCTUYHY JOKYMEHTAILIIIO.

Boanouac, JICT «opeanizayiiini npoyedypuy» He NpeACcTaBICHA
B JAaHMX IIYTIBHUKAX, OCKUIbKA BOHAa pENpPE3eHTYE OuIbII
cnetdiuny 1 IeTalbHy 1HPOPMAIIIO, 3 KO0 TYPUCT CTUKAETHCS B
MPOIIEC] B3AEMO/IIT 3 TYPUCTUYHOIO areHIIIEI0 TOIIO.

[Ilo crocyerbesa JICI' «pekitama TYpUCTUYHHMX ITOCIYT», TO
BOHA IIPEACTABJICHA BJIaCHE TEPMIHOJOTIUHOIO oguHuIeio «travel
guide».

Po3sriisiHeMO  0cOoOJIMBOCTI  (DYHKITIOHYBaHHS KOHCTUTYCHTIB
MIKpPOMOJIsi «OpTaHi3allisl MpOKUBAHHD» Y JOCTIIKEHUX TyTIBHUKAX
o YKpaiHi.
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2.2.2. MikponoAe (OpraHisauis NPOXXMUBAHHS)

XapaxkTepHi AJis MyTIBHUKIB PUCU CTUCIIOCTI i y3araabHEHHS
3YMOBJIIOIOTh TaKOK ¥ OCOOJUBOCTI (PYHKIIIOHYBAHHSI MIKPOIOJIS
«Op2aMizauisa NPoHCUBAHHA), SIKE TIPEACTABIICHE Y BUOIPIIl JUIIIE
omuiero JICIT «munu comenie» (hotel, hostel, five-star hotel,
homestay, camping, self catering), tomi sk ixun JICIT («munu
HOMepie», «K2omelbHi nocayeuy Ta 1H.) HE € PeJeBaHTHUMU IS
TypHUCTa BHACIIIJIOK CBOEI JIETAIILHOCTI.

Tak, yknagayl MYTiBHHUKIB JETAJbHO 3YNUHSIOTHCS Ha
BaplaHTaxX NPOXMUBAHHS, HasABHUX B YKkpaiHi. OaHl 3 HHX
HaBOJSTh 3arajbHUN ONMC BaplaHTIB JKUTJA, TOAl SIK 1HII —
OOMEXYIOThCA MEPETIKOM Ha3B TOTEIIB Yy pI3HUX MICTax Ta
HaBOJISITh 1X KOHTAKTHI JaH1. HaBenemMo Jiesikl mMpuKiIaau.

«Hotels:

Not long ago, most hotels in Ukraine were former Soviet
institutions where little had changed for decades. These days,
many of the older establishments have been either closed or
refurbished to a decent standard offering a range of rooms of
varying quality and price. In larger towns and cities, especially
in Kiev, Odessa, Lviv and Yalta, there is also a new generation of
hotels offering the same high standards found elsewhere
in Europe» [283].

[Topsig 13 TpagUIIMHUMU TOTEIISIMHM, NyTIBHUKH 3a3HAYaOTh
TaKOX aJIbTEPHATUBHI BapiaHTH MPOKUBAHHS, 30KpEMa, KEMITIHT

«Camping:

Campsites are sometimes available on the outskirts of cities
but the sites tend to be rather institutional affairs. In the
Carpathian Mountains, and occasionally elsewhere, campsites
often have wooden chalet-like huts available for rent. A few of the
better-equipped camping and caravaning sites have swimming
pools, but most are quite basic. Wild camping is possible in
mountainous rural areas, although some areas are restricted.
Some adventure travel agencies are able to rent out camping gear
to visitors» [282].
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Bce Ouaplio0 TONMyNSPHICTIO  KOPHUCTYIOThCA — JICIIEBI
BaplaHTH TIPOXKHUBAHHSA, Cepel SKHUX, 30Kpema, TYPUCTHYHI
XOCTCJIN.

«Backpacker hostels: These are on the increase in Ukraine,
especially in Kiev, Lviv, Odessa, Crimea and the west of the
country, where many have appeared in recent years. Most of these
are cheap and cheerful converted city apartments that offer
centrally located dormitory accommodation, kitchen and shared
facilities for a low price» [283].

11 MoIlomi, MmO IOJOPOXKY€E KpaiHOI, JOCHTH IITBHIKO
PO3BHBAETHCS MEpEeka MOJIOAIKHUX XOCTEJIIB:

«Youth hostels: There are a growing number of youth
hostels in Kiev, Lviv, Odessa, Chernivitsi, Uzhgorod, and
Balaclava (Sevastopol). They are all run by the Youth Hostel
Association of Ukraine, and while not all are of Western standard for
hostels, they offer excellent value. These can be pre-booked online at
the Hostelling International website (www.hihostels.com.ua).
Breakfast is usually available and all have self-catering facilities»
[279].

CBO€EPIAHOI0 POAZMHKOI0, XapaKTEPHOI ISl YKPAiHCHKOTO
PUHKY TYPUCTHYHUX MOCIYT CepeJ 3a3HAuYCHUX BapIaHTIB
MPOXKUBAHHS YyKJIadgadl IYyTIBHUKIB BBa)XKalOTh JACKIJIbKa BUJIIB
po3MmimieHHs. Ilo-mepiie, 1€ MOXIMBICTL IPOXKHBAHHSI B
MPUBATHOMY MOMENIKaHHI y CUTbChKIN MICHEBOCTI JJIs TFOOUTENIB
MIIIHAX NPOTYJISTHOK:

«Rural farmstay accommodation: This is an evolving sector
in some parts of the country, especially in the Carpathian
Mountains of the west and in Crimea. They offer bed and
breakfast accommodation in rural areas at low prices and are
ideal for those interested in hiking or in observing traditional
rural life. English is rarely spoken and so communications with
host families may not always be straightforward. Nevertheless,
they do offer a unique experience and the opportunity to observe
traditional rural life at close quarters» [284].
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I TUX TYPHUCTIB, SIKI XOUYTh 3YIMHUHUTHUCS Y BEIUKOMY
MICTI1, € MOXXJIMBICTh OPEHIyBaTH MPUBATHY KBApTUPY. IIyTIBHUKH
HABOIATH 1H(OpMAIIO OpOo Te, J€ MOXKHA I 3poOouTH 1
3aCTepIraroTh BiJ MOKIUBUX PU3UKIB:

«Self catering: A good way to save money on a long city
stay, renting an apartment usually offers much better value for
money than an extended budget hotel stay. Private companies
advertise short-term apartment stays and at railway stations there
are often women offering an apartment (kvartira) or room
(komnata) to rent. Always insist on inspecting the property first
before handing over money» [280].

Pi3HOBHIOM MPOXUBAHHS € OpeHAa KIMHATH B MPUBATHOMY
ITIOMEIIKAHHI:

«Homestay: A room in a private home is an excellent
accommodation option in Ukraine as the people are friendly and
hospitable, and prices tend to be far more reasonable. However,
there is no organisation as such that arranges rooms in private
homes. Instead, visitors can ask around, as the savings and
greater comfort may be well worth the effort (as long as due
caution is observed). Bus and train stations are usually the best
places to find people advertising kvartiry (flats) or komnati
(rooms)» [280].

TakuM YMHOM, OCOOJHUBOCTI MPEACTABICHOCTI JAHOIO
MIKpPOTIOJISl y TYTIBHUKAX MO YKpaiHi 3yMOBJIEHI COIllaJIbHUMU
peallisiMM HaIlloi KpaiHW. 3a3HauuMO TaKoX, Mo 3adikcoBaHi
TEPMIHOJIOTIYHI OJMHUIIl MalOTh y3arajbHIOIOYE 3HAYCHHS, a 1X
PI3HOBHUIU JIOCUTh P1IKO BKHUBAIOTHCS.

2.2.3. MikponoAe «opraHisauis nepeBe3eHHs)

barato yBaru ykiagadi MyTiBHUKIB NPUAULIIOTH 1H(MOpMAaILi,
SIKUM YMHOM MOXKHA JIICTaTUCS YKpaiHU Ta crioco0aM MepeMiIeHHS
BcepenuHl  kpainh. Came TOMy  MIKpOIIOJIE  «op2aHizauisn
nepeee3eHHa» Ta MNOro CTPYKTYPHI MIPO3AUIA JOCHUTH IIUPOKO
IpeACTaBJICH] B HAIII BUOIPIT.
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Hacamnepen, Bim3HauuMo Benuky penpeseHtatuBHicTh JICT
«nosimpsine nepegezenns» (@airport, airline). JlocmimkeHi My TiBHUKH
HABOAATH 1H(OPMAIIIIO PO HALIOHAIBHI Ta MI>KHAPO/IHI aBlaiHIi Ta
TIEPEIBOTH, SIK1 HUMH 3/I1CHIOIOTHCS:

«Flying to Ukraine

The national carrier is Ukraine International Airlines (PS)
(tel:(44)581 5050;www.flyuia.com/eng/uk).

Aerosvit (VV) (tel: (44) 490 3490; www.aerosvit.ua/eng)
operates domestic routes as well as serving a number of
international destinations that include New York. However the
company has stopped direct flights between Berlin-
Tegel and Dnipropetrowsk.

Wizzair Ukraine (WU) (tel: 0906 959 0002 in
the UK; http://wizzair.com) flies between Kyiv, Simferopol and
various European cities. Prices tend to be higher in July and
August. Flight times: From London to Kyiv is 3 hours 20 minutes;
from New York, 9 hours 50 minutes» [283].

OkpemuM OJIOKOM HaBOAUTHCS 1H(OpMAIISI CTOCOBHO
OCHOBHHX aeponopTiB YKpaiHU, HAIIPUKJIIAJ:

«Boryspil International Airport

Airport Code: KBP. Location: Most international flights arrive
and depart through terminal B, 40km (25 miles) east of
Kiev. Website: http://kbp.aero. Public transport description: Atass
(tel: (044) 281 7367) buses run cheap and efficient services from
terminal B around the clock to shuttle passengers between Boryspil
and the Central Railway terminal. Journey times should be around
one hour. Taxi desks are located to the left of the main entrance of B
terminal and are open 24 hours a day. If you wish to prebook try
Etalon (tel: (044) 501 5501) or Taxi FM (tel: (044) 502 0502)»
[280].

3a3Ha4MMO, 110 HAMOUIBII PENpPE3EeHTATUBHOK 32 YUCEIBHICTIO
TepMiHonorquI/IX omuaullb € JICT «nazemne nepesesenms» (taxi, car
rental, minibus, railway). 3HoBy > Taku iH(poOpMaIlis IOAAETHCS
OJIokaMH, $KI TEMaTHMYHO BIJANOBIJAIOTh TaKUM IMACPYINaM, SK
«BaJIa3HWYHE TEPEBE3CHHSA» Ta «MIChKUM TpaHcnopT». HaBegemo
JEK1IbKa MPUKIIA/IIB:
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«Travel by rail

Ukraine's 22,730km (14,207 miles) of railway track link most
towns and cities within the republic and further links extend from
Kyiv to all other CIS member states. The main stations are Kyiv
and Lviv, with regular daily services connecting these stations
with Moscow. There are international trains to many other major
European cities although trains north to the Baltic countries pass
through Belarus and require a transit visa. Tickets are cheap by
UK standards. If travelling by overnight train, do not leave the
compartment unattended. Timetables for trains to Ukraine, as well
as approximate fares, are available in English atwww.poezda.net»
[280].

Bci HasiBHI 0COOJIMBOCTI TPAHCHIOPTHOI'O IIEPEBE3CHHS Y
MICTaX TaKOX 3HAaXOISITh CBOE BIZOOpaXKCHHS Y JIC€TaIbHHX
Omnurcax MyTIBHUKIB:

«Urban travel information:

All towns and cities have a comprehensive network of buses
and trolleybuses that tend to be slow, crowded but very cheap.
These are supplemented by fleets of battered minibuses
(marshrutky) that will stop or put down anywhere along fixed
routes. Official taxis, found in cities and larger towns, are metered
and can be identified by a yellow and black sign on the roof. Fares
should be negotiated in advance for private taxis» [279].

Oco06nuBa yBara ykJjajadiB IMyTIBHUKIB MPUKYTa J0 JOBOJI
BiJoMOi MpoOJIeMH — CTaHy YKpaiHChbKUX aBTOHLIAXiB. Tyt
3yCTpI4a€EMO MPUKMETHHUKHU 13 HETAaTUBHUM 3a0apBJICHHSIM, SK1 HE
€ Cy0’€EKTUBHHMH, a IMO3HAYAIOTh PeaIbHUM CTaH PEeYUCHi:

«Road:

Getting around by road can be difficult outside the main
cities: roads are often pot-holed and driving standards can be
poor. Side of road: Right. Road quality: Outside urban areas,
Ukrainian roads can be badly lit and in poor condition. Petrol
stations and repair garages are becoming more common, but it is
recommended to carry spare parts. Diesel, leaded and unleaded
petrol are available. Cash is usually required at petrol stations»
[281].
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KpiM rpomajicbKoro TpaHCIpTy Ta TaKCi, HAroJOIIyEThCS Ha
MOJKJIMBOCTI ~ CaMOCTIMHOIO  TEpecyBaHHS  KpaiHOWO  Ha
OpE€HAOBaHI MaIlIMHI:

«Car hire: Self-drive hire cars are gradually becoming more
available, with both local and international car hire operators
renting cars in major towns, especially Kyiv. Several international
companies, including Europcar (www.europcar.com), Hertz
(www.hertz.ua) and Avis (www.avis.com.ua) offer car pick-up at
airports. The minimum age for hiring a car is 21 years» [182].

OcTaHHsl JIEKCUKO-CEMAaHTH4YHA Trpyna y CKiIaJl JaHoro
mikponions — JICT «eoone nepesezennsi» (Cruise, sea port, river
port) Ttakox mpeAcTalieHa y Hamiiid BuOipmi. [IpoTre piBeHb ii
penpes3eHTallii nocrymnaerbca nonepeaHiM JICI, 1mo 3yMOBIEHO
HOpiBHHHO HCPO3BHUHCHOK CHUCTCMOIO ITACAKUPCBKUX IMCPCBC3CHb
BOJHUMH IIJISIXaMM Y KpaiHM:

«Getting to Ukraine by boat

Main ports: llyichevsk, Izmail and Odessa. UkrFerry (tel:
(8) 0482 344 059, in Odessa;www.ukrferry.com) operates ferries
from llyichevsk to Poti and Batumi, Georgia; from llyichevsk
toVarna, Bulgaria; and from llyichevsk to Derince, Turkey. Gess-
Tur (tel: (8) 0692 544 904) have ferries between Sevastopol
and Istanbul, Turkey. Ferries are available to the Russian ports of
Novorossiysk and Sochi. Ukraine's most important internal
waterway is the River Dnieper. Several cruise ship companies
offer Black Sea cruises around the Crimean peninsula» [284].

2.2.4. MikponoAe «opraHisauis Xxap4yBAHHS)

Mikporionie  «opeanizauyia  XapuyyeamHs»  TAKOXK €
penpe3eHTaTUBHUM, OCKUIBKH BiJIOOpa)kae HalllOHAIbHY crierudiky,
sKa Ma€ 3alllKaBUTH NOTEHUIMHOrO TypucTa. Bemuky posb y pomy
BIJIIrpac OE3CKBIBAJICHTHA JIEKCHUKA, KA PEMPE3CHTYE YKPATHCHKI
noOyToBi peaii, Hanpukiam, varenyky, borshch, holubsi, deruny,
chicken Kiev. HaBenemo nesiki mpuKiIaIu:
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«Traditional Ukrainian food, such as that in Russia, is
mostly of the “filling and hearty’ variety, with a heavy emphasis
on dumplings, potatoes and sour cream.

Specialities:
 Borshch (beetroot soup made with meat broth).

« Varenniki (dumplings containing potatoes, cheese, meat or fruit).
 Deruny (potato pancakes).

» Pelmeny (meat-filled ravioli originally from Siberia).
 Chicken Kiev exists but is better known in the West» [279].

Ak Oauumo, MNpH BXUBaHHI OE3EKBIBAJICHTHOI JEKCHUKHU
YKJIa,Z[a‘-Il HYTlBHI/IKlB 000B’I3KOBO HaBOJATb TIIYMAYCHHA I_I1€1
peainii. 3alliKaBJICHHIO TYPUCTIB MAa€ CIPHUITH 1 3rajJyBaHHS
MlCHGBI/IX AJIKOT'OJIbHHUX HaHOIB HaHpI/IKJ'IaI[

«Regional drinks:

Crimean wines are excellent, especially dessert wines such
as Krasny Kamen (Red Stone). Abrauand Miskhako are excellent
brands of cabernet. Other local drinks include Artyomov
champagne (bottled in eastern Ukraine), and fortified wines from
Massandra, particularly one named Black Docto'.

Drinking age: The minimum legal drinking age is 18»
[281].

JlocuTh 4acToO AOCHIKEHI MyTIBHUKKA HaAal0Th 1HGOpMAIliIO
PO KOHKPETHI 3aKJIaJiM XapuyBaHHs, 110, 3 OJHOIO0 OOKY, HOCUTH
peKIaMHUNA XapakTep. a 3 1HIIOr0 — IIOJIeTIIy€e mnepeOyBaHHS
TypUCTa y HE3HAMOMIN KpaiHi, OCKIJIbKY BIH YK€ 3HA€E, 4Oro Homy
OYiKyBaTH BIJ BiABIAyBaHHA TOrO0 4YM 1HIIOrO 3aKjIany,
HapUKJIaI;

«Hata Rybaka (http://hata-rybaka.kiev.ua)

Type : Restaurant, Restaurant-Club, Restaurant on water,
Entertaining complex, Cuisine : European, Ukrainian
Address : 2, Revutskogo str., Kyiv, Ukraine

District : Darnitsky

Telephone No : +380 (44) 5627583, 5627577

Open : 24hrs
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Average Bill : $10-20
Offer : Grill, Children Party, Take Away Meals, Breakfasts, Wine
Menu, Summer menu, Meat menu, Fish menu, Cigars
Entertainment : DVD, TV, Billiards, Video , Live music, Slot
machines, Sauna, Dance Floor, Show» [283].

Takum yuHOM, aHami3 (QYHKIIOHYBaHHA  MIKpPOIOJIS
«Oprasizaiiisi XapuyyBaHHS» II0Ka3aB, BOHO € B1JIOOpaXKEHHSIM
noeHaHHS 1HPOPMATUBHOI Ta peKJIaMHOI (PYHKIIIN My TiBHUKA.

2.2.5. MikponoAe «opraHisauisa AO3BIAASY

[Toni6He moenHanHs 1HOOPMATUBHOI Ta peKiIaMHO1 (QYHKITIN
CIIOCTEpIraeMo 1 B 0OCOOJUBOCTAX (DYHKIIOHYBAHHSI MIKpPOIOJS
«opeauizauia 0036inaa», MO HE JUIIC BiAoOpakae HasBHI B
YKpaidni MOXJIMBOCTI ISl BiANOYMHKY, a W MparHe 3allikaBUTH
noJopokyrounx. Tak, gocuth mUpoko TmpenacrtabiaeHo JICT
«axkmusenuti sionowunox» (hiking, cycling, skiing, river rafting,
bowling), Hanpukman:

«River swimming: Join the locals who swim in summer in the
Dnieper River in Kiev and climb onto its ice in winter to fish.
Even better, come here for Orthodox Epiphany and be splashed
with icy water during the celebrations» [279].

[loeqnanHss  aKTUBHOTO  BIANMOYMHKY 3  ICTOPUYHO-
M13HABAJIBHOIO €KCKYPCIEI0 MOKHA TOOAYUTH HA MPUKIIAII:

«A popular activity in Yaremche (second only to souvenir
shopping) is a hike to the nearby Dovbush Cliffs. The caves are
actually a series of boulders, which were pushed off a cliff to form
shelters that outlaws once used as hideouts. With several looped
trails around here, you could spend anything from half an hour to
three hours walking» [284].

JIOCUTH 1IKaBUM 1 3HOBY K TaKy HAIlOBHEHUM MPAKTUYHUMU
IOpaJaMHu € OIUC JIMKHOI'O KypopTy «bykoBenb»:
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«Bukovel’s 50km of runs are at altitudes of 900 to 1245m.
The skiing resort aims to be one of Europe’s largest, with 280km
of piste and 35 lifts in the pipeline. It's already announced plans
to bid for the 2018 Winter Olympics. With all this mind-boggling
investment in infrastructure, it's unsurprising that ski passes are
the most expensive in Ukraine. But they're still less than major
Western European resorts. The area where doubts remain about
Bukovel is the over-priced accommodation, and many skiers
recommend staying outside the village» [281].

JICT «nacusnuii sionouurnox» (live music, show, theatre
Season) TakoX € JIOCUTh PENPE3CHTATUBHOIO Y MPOaHaI130BaHUX
MyTIBHUKAX:

«Wine tasting

The region’s vineyards produce good-quality wine which can
be tasted locally quite cheaply. The Wine Tasting Hall in Yalta is
as good a place as any» [283].

JlocuTe TpuBabNMBOIO YKpaiHa BUIIISIAAE IJIs JIFOOUTEINIB
PI3HOKAHPOBOI MY3UKH, 3aB/ISKU JIaBHIM TPAJUIIISIM Ta Cy4aCHUM
dbecTuBaIsIM:

«Housed in the beautiful building of Odesa’s former stock
exchange. Unfortunately, the original inhabitants — traders -
asked the architects for a building with subdued acoustics, so that
their business talks couldn’t be overheard. This is a pain, but not
an insurmountable obstacle for the Odessa Philharmonic
Orchestra, led by charismatic American conductor Hobart Earle,
a former student of Leonard Bernstein. This orchestra accounts
for half the symphonies performed here. Jazz and rock is often
played here, too, and it's the venue of the Odessa Jazz Festival»
[279].

«Gogolfest — A lively festival of modern theatre, music,
cinema, architecture and all imaginable kinds of art dedicated to
writer Nikolai Gogol takes place in early September. It's new and
not necessarily annual» [283].
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Po3AiA 2. PYHKLLIOHAABHUM CNEKTP AHIAOMOBHOI TYPUCTUYHOI
TepMiHOAOriT

Sx miacyMOK 3a3HauyuMo, 310paHMid Y XOAl JOCIIIKECHHS
MaTtepiajl CBIIYUTH MPO T€, IO B peai3aiii peKIaMHOi (PYyHKIIi1
TYpPUCTUYHOTO TIyTIBHUKA BEJIMKE IIparMaTHYHE HaBaHTAKCHHS
MICTSITh SIKICHI PUKMETHHUKH, €MOIIIMHO-EKCIIPECUBHE 3a0apBIICHHS
AKUX CIIpUsi€ BUXBAISIHHIO 00paHoro o0’ekra. Cepen 3adikcoBaHUX
MPUKMETHUKIB HaWOUIBII Y>KMBAaHUMH € TaKl JICKCHYHI OJMHMIII:
beautiful, fascinating, stunning, striking, unique, engrossing,
magnificent, spectacular, exciting, mo BXHBaIOTbCS B OIKCAX
ICTOpUYHMX 1 KYJIbTYpHUX THaMm’SITOK Ykpainu. BopaHouac,
iHhopMaThBHA (PYHKIIIS Ta MpPAarHEHHS 0 TOYHOCTI (haKTyalabHOI
iHpopMallii  3yMOBIIOE  (DYHKIIOHYBaHHS ~ MPUKMETHHUKIB 13
HETaTUBHOO OIIHKOIO TIPH OIMHKCI ACSKUX aCHEKTIB 1HPPACTPYKTypH
kpainm: «badly lit roads, poor condition». Peaizanii pekiamMHOI Ta
iHpopMaIiiiHOI (YHKIM TaKoX CIpUsS€E TOJIKOAOBUIM XapakTep
MyTIBHUKA — HASBHICTh LUIIOCTPATUBHOTO MaTepiaiy, 1110, 3 OJHOTO
00Ky, Bi3yalizye (pakTyanbHy iH(pOpMaIlito (pi3HOro poay Maru), 3
1HIIOTO — jAoromMarae (GOpMyBaHHIO BHCOKOI TO3WUTHBHOI OINIHKU
neBHOIro 00’exta (poto).
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[IpoBeneHe KOMIUIEKCHE JOCTIPKEHHS CEMaHTHYHUX 1
(PYHKIIOHATBHUX ACMHEKTIB aHIJIOMOBHOI TYPUCTHUYHOI TEPMIHOJIOTI1
J1aJio 3MOTY JIIMTH TaKWX BUCHOBKIB. JloCiiIyKyBaHa TEPMIHOCUCTEMA
Ma€ O3HAKM IOJIbOBOI OpraHi3allii, sika IpyHTYETbCS HacamIepes] Ha
Tiepo-TIMOHIMIYHUX BITHOIICHHSX.

TemaTu4HMIl aHaNi3 AHTJIOMOBHOI TYPUCTHUYHOI TE€PMIHOJIOTII
YMOJKJIMBUB BUOKPEMJICHHSI B ii CTPYKTYpl IT'SITU MIKPOIOJIIB, IO
BIIOOpakatoTh HasiBHI miaramdy3i B cdepli TypusMy, a came:
MIKpPOIIOJIE «Oop2aHi3auia mypusmy», MIKPONOJIE «op2aHizauisn
NPOMHCUBAHH, MIKPOIIOJIE «OP2AHI3aUisA nepese3eHHs, MIKpOIIoJe
«opeaHi3auin Xap4ye8aHHs, MIKPOIIOJIC «opeaHnizauin 0036in1a. 11i
MIKpOTIOJISI B CBOK 4YEpry MICTATh MEBHY KUIbKICTh JIEKCHKO-
cemanTuyHUX rpyn (mami — JICD), sxi 00’ €aHyIOTh TEPMIHOIOTUHI
OJIMHUIII 3a OLIBIN cHeU(pIYHUMH TEMATUYHUMH O3HaKaMu. Takum
YUHOM, CTPYKTypa TEPMIHOJOTIYHOTO TOJISI «TYpU3M» IPYHTYEThCS
HA TepO-TIMOHIMIYHUX BIAHOLIEHHSX MK HOTO KOHCTUTYECHTaMHU.

Mikpornione «opeanizauia mypuzmy» OXOIUIIOE 0a30BI
MOHATTS TypU3My Ta ckiaaaeTses 3 ' atu JICT:

1) JICT' «yuacamku Typusmy» (tourist, host, tour operator,
guide, animator);

2) JICT «Buam Typusmy» (gastronomic tourism, last-minute
tour, all-expense tour);

3) JICI' «opramizamiiini mnpouexypw» (booking, tour
cancellation, meet and greet);

4) JICT' «rypuctuuHa pgokyMmeHTamis» (Visa, voucher,
traveler’s cheque, accident insurance);

5) JICT" «peknama TypucTuuHHX rocityr» (travel catalogue,
travel fair).

MikpomnoJie «opeanizayisi NPOHCUBAHHA)» TAKOXK MICTUTH
stk JICT Ta 00’ €qHy€e TEPMIHU, K1 CTOCYIOTHCS IEBHUX HIOAHCIB
PO3MIIIICHHS TYPHUCTIB:
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1) JICT «tunm rorenis» (flotel, boutique hotel, hostel);

2) JICT «Tummm HOMepiB» (Single room, suite, family suite);

3) JICT «rotenwHi nporexypu» (Check in, early arrival, late
check-out);

4) JICI' «rorenwpHi mociyru» (room service, wake up call,
transfer);

5) JICT «rumu posmimenns» (bed and breakfast, half board,
American plan, European plan).

Mikpornone «opzaunizayisa nepese3eHHs) TOMUISETHCS Ha
MIACPYIH 3aJI€KHO BiJI 3aCTOCOBAHOTO BUY TPAHCIIOPTY:

1) JICT «moBitpsine nepeBesenns» (domestic flight, baggage
claim, charter);

2) JICT' «nazemHne mepeBe3eHHs» (car rental, parking lot,
buffet car);

3) JICT «Bomue nepeBe3eHHs» (Cruise liner, outside cabin).

Mikponone «opzanizayisa Xap4uy8aHHsa»  MICTUTh JBI
HIACPYIH:

1) JICT" «runm 3akitajiiB xapayBaHHs» (Singles bar, drive-in
restaurant);

2) JICT' «tunu xapuyBanHs» (American breakfast, English
breakfast, brunch).

OcTa"He MIKPOMOJIE — «Op2aHizauia 0036in1a» — OXOILIIOE
JIEKCUYH1 OJUHMIIL, OB’ A3aH1 3 BUJIOM BIITIOYUHY:

1) JICI' «akTuBHuii Bigmounnok» (diving, bungee-jumping,
water skiing);

2) JICT" «macuBHHMI BimmoduHOK» (animation, variety show,
spa).

Cnig 3a3HauuTH, 110 BeepeauHi BuokpemieHux JICI™ Takox
MOKJIMBUM TMOJIN Ha MEBHI TEMAaTH4YHI PsSJAU HAa OCHOBI Timepo-
FIMOHIMIYHUX BIJHOIIEHb. Tak, Hanpukian, y ckiaam JICT
«TOBITPSIHE TIEPEBE3CHHS» MOXKHA BHOKPEMHTH TaKi TeMaTH4HI
psAmu, SIK «THN TpaHcrmopTy» (jet, airliner), «micme» (airport,
terminal), «tunu mepensotiB» (non-stop flight), «mpamiBHUKKY
(baggage inspector) tomio. Ile me pa3 migKpecaOe CHCTEMHO-
MOJILOBUM XapaKTep JMOCIIKYBaHOT TEPMIHOJIOTI].
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KpiM rinepo-rinoHiMIYHUX BiAHOILIEHb MI)K KOHCTUTYEHTaMU
aHTJIOMOBHOI TYPUCTUYHOI TEPMIHOJIOTT 3a()iKCOBAaHO CHHOHIMIYHI
Ta aHTOHIMIYHI B1JHOIIICHHS.

Cepen OCHOBHMX MNPWUYMH TIOSIBU CHHOHIMII camMe B
TEPMIHOJIOT11 BiI3HAYAIOTHCS, 30KpEMA, MapajesibHe TEPMIHyBaHHS
MEBHOTO MOHATTSA JACKUIbKOMA JOCJIJIHUKAMH, pPI3HI BaplaHTH
nepeKIIaly TepMiHa, HAIBHICTH IIOBHOT'O Ta KOPOTKOI'O MO3HAYCHHS
OJTHOTO TOHSATTS, IO JICSKl JOCIITHUKH YHAJICKHIOIOTH JI0 SBUIIA
TepMiHoJioTiuHOi  BapiatuBHOCTI (ILA. I3eprina). IlpoBenene
IOCILKEHHS MoKa3aino, Imo Omm3bko 20%  aHam30BaHUX
AHTJIOMOBHUX TYPUCTUYHHUX TEPMIHIB TMOB’SI3aHl MIX CO00I0
CHHOHIMIYHUMH BIJHOIICHHSIMH, HampHKiam: agrotourism / farm
tourism — tourism in which tourists board at farms or in rural
villages and experience farming at close hand. [esxi i3
CHHOHIMIYHMX TEpPMIHIB TypU3My € TIPUKIaJaMH TEPMiHIB-
nyOJeTiB, OOUH 3 SKHX € 3all03MYCHHUM, HAIpHKIaa: concierge
(¢p.) — head porter; sommelier (¢hp.) — Wine waiter.

Hactynuum 3adikCOBaHUM THIIOM JIEKCHKO-CEMaHTUUYHHUX
BiJHOIIICHh B AHIJIOMOBHIM TEPMIHOJIOTII TYpHU3MY € aHTOHIMIS
(6mm3bko  10%). HaiGinmpmy rtpymy 3 HUX  (HOPMYIOTH
KOHTPAAUKTOPHI aHTOHIMHM, IIPEJACTaBICHI TEPMIHOJOTTYHUMH
mapaMH, 4WICHH SKUX IIepea0adarTh Ta BHUKIIOYAIOTh OIUH
onHoro. Ile abGo omHOKOpPEHEBlI TEPMiHMU, OJUH 3 SKHUX Mae
HeraTHBHUH adike, Hanpukia: season — off-season, accompanied
baggage — unaccompanied baggage, flexible ticket — inflexible
ticket, abo pi3HOKOpPEHEBI TEPMIHHU, IO MAIOTh IPOTHIICIKHE
3HadyeHHs, Hanpukiazn: early arrival — late arrival, low season —
high season. HactynHa rpyna aHTOHIMIYHHUX TEPMIHIB TYpPU3MY
IpeCTaBlICHa KOMIIJIEMEHTAPHUMH OTO3UIIISIMH, YJICHH SKUX HE
3allepeuyloTh OJWH OJHOrO, a CIIBBIIHOCITHCA Ha OCHOBI
KOHTPACTy O3HaK, SKi BOHM BHpaxaroTh: domestic tourism -
international tourism, rural tourism — urban tourism, scheduled
flight — charter flight. Ocranns rpyma aHTOHIMIB MICTUTB
KOHTpapHI TEPMIHU-aHTOHIMH, SIKI 3HAXOJSTHCS Y BIJHOIICHHSX
OPOTUJIEKHOCTI Ta  XapaKTEPU3YIOTHCS TPAAyaIbHICTIO 3a
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CTYIICHEM BHsIBY IeBHOI o3Haku: board — half-board — full board,
service — semi-self service — self-service.

[Ile oaHIEO  XapakTEPHOIO  PHUCOIO  JIOCIIIKYBaHOI
aQHTJIOMOBHOI TYPHUCTHYHOI TEPMIHOJIOT1i € HAasBHICTH MOJicemii
(6bmm3pko  15% aHami3oBaHUX OJWUHMIIB MaroTh JIEKIJIbKA
OB’ SI3aHUX MIX COOOI0 3HA4YE€Hb, SKi 3a3BMYall BHHHUKAIOTH Y
pe3yabTaTi PO3BUTKY ITOYATKOBOI'O 3HAYEHHS I[I€BHOTO CJIOBA
(b.H. T'onoBin). fckpaBUM NPUKIAIOM PO3MIUPECHHS 3HAYCHHS
CIyTye aHrIoMoBHAa HoMiHamist host. Ii mouaTkoBe 3HaueHHS —
JIOJIMHA, sIKa IIpHiiMae rocTeil y cede Bagoma — a person, who has
invited guests. Y TepMiHOJIOTIIO TypuU3MYy II€ CJIOBO YBIHILIO 3i
3HAYCHHSIM BJIACHHKa roreiiro yu pecropany the landlord of a
hotel or inn, also sometimes of a restaurant. Hazmami 3 po3BuTKOM
cepu TYpUCTHYHHUX ITOCHYT 11 HOMIHAIlIS MoYajia MO3HAYaTH IIe
M  OpeACTaBHUKA  IIPUKMMAKOYOl  CTOPOHM, SKHM  HaJae
IOJOPOKYIOUMM II€BHI OpraHi3aiiiiHi mociyru: a representative
who provides only information or greeting services or who assists
at the destination with ground arrangements without actually
accompanying the tour.

PiBeHb  TpENCTaBICHOCTI  AOCHIKYBAaHOI  TYpPUCTHUYHOI
TEPMIHOJIOT1] B AHTJIOMOBHMX TJIyMayHUX CJIIOBHUKAX CTAHOBUTH
JUIIE YETBEPTY YaCTHUHY 13 3a(IKCOBAHUX Y CHeEIiali30BaHUX
ennukioneaisx 3000 TepmiHojoriuHuX OAWHUIL (Omm3bko 700
TepMiHIB). BilacHe Bech KOpIyC TYPUCTUYHOI TEPMIHOJIOTII, SIK 1
OyJlb-KO1 1HIIOT TEPMIHOCUCTEMH, HE € OJHOPIIHUM. YK€
TPaJAMIITHUM CTaB PO3MOALT TEPMIHOJIOTII TMeBHOI cdepu Ha
BY3bKOTaJTy3€BY, MDKTaJTy3€BY Ta 3araJilbHOHAyKOBY
(O.B. Cynepancbka, H.B. Ilomonbcbka). Y HamoMy BUIAJKY
YITKO MPOCIIAKOBYETHCS TEHJICHIIIS OLIBIIOI PEnpe3eHTaTUBHOCTI
B TJIyMayHUX CJIIOBHUKAX CaM€ MIKIaly3eBOi JIEKCHKH, IO
BHACJIIJIOK CBOTO CTaTycCy € BXHUBaHiow. J[o Hei yHaNIeXHI0EMO
MIKPOTIOJIS «opeamizayis NPONCUBAHHAY, «opeamnizayis
NepeseseH Ay, «Op2aHi3ayisil Xapuyy8aHHA» Ta  «Op2aHizayis
00361/7151», a TaKOX 3arajlbHOBXXMBaHY JIEKCHKY, I[0 BBIMIILIA B
TYPUCTUYHY TepMiHoJorio (room, bed, service Tomo). BomHodac
HalMEHIIIE MpeJICTaBIeHa caMe BYy3bKOrajay3eBa JIEKCHKa, J0 SKOi
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3apaxOBYEMO MIKPOIIOJIE «opeauizayis mypuszmy». 3a3HaueHe
CIIOCTEPEKEHHS MIATBEP/KYE TE3y MpO Te€, IO CHIUKIIOMNEII
pPEECTPYIOTh  OUIbIIIE  HOMIHAIIM 32  pPaxyHOK  JIeTaIbHOI
mudepeHiiialii MeBHOr0 TMOHSITTEBOrO TOJIS, TOAI SK Ha PIBHI
MOBCSKJIEHHOTO  CHUIKYBaHHS  MOBIIl  BIJalOTh  IE€peBary
HOMIHAIIISIM, IO II03HA4aroTh 0a30Bi OJUMHMIN B KjiaacuQikaliii
00’€KTIB, HEXTYIOUM JIEKCUYHUMU OJMHUISIMU 13 CYOOpJIMHATHUM
piBHeM koHkpeTHOCTI (H.B. 3arpedensna, O.B. [{o6eHko).

VY paMkax CEMaHTUYHOI'O AaCHEKTy JOCHIJKEHHS ITPOBEACHO
TaKOK aHajali3  MOP(OJIOTIYHUX  OCOOJMBOCTEH  aHIJIOMOBHOI
TYPUCTUYHOI TEPMIHOJIOTIi, KK IMOKa3aB, 1110 TIepeBakHa OLIBIIICTh
13 PO3IJSHYTUX TYPUCTUYHUX TEPMIHIB € IMEHHUKaMH (OilbIle
96%), HabaraTo MEHIy PENpPEe3ECHTATUBHICTH MAaIOTh JIECIOBAa Ta
npuKkMeTHUKH (BiamoBimHo 3 1 1%). AHami3z GopMaabHOrO acmeKkTy
TEPMIHIB YMOXKJIMBHB PO3IIISLA IXHHOI KOMIIOHCHTHOI CTPYKTYPH.
Tak, 32% aHIJIIOMOBHMX TEPMIHIB TYpU3MY € OJJTHOKOMIIOHCHTHUMH,
66% — gBOKOMIOHCHTHHMH, 2% — TPHKOMIIOHEHTHHUMH.
Hanommpenimoro CJIIOBOTBIPHOIO MOJIEIJLTIO TS
nBokommoneHTHHX TepMiHiB € N+N (city tourism, shoulder season),
0 TIOSICHIOETBCS CHHTAKCUYHUMH OCOOJIMBOCTSIMH aHTTIMCHKOT
MOBHU Ta (PYHKIIOHYBaHHSIM JAHOI MOJEII SIK €KOHOMHOTO CIIOCOOY
nepegadi  iHGopmarii  (B.I. Aamoni). JloBoal  IpOayKTHBHOI
MOJICJUTIO IS JBOKOMIOHEHTHMX TepMiHiB € Takoxx Adj+N (low
season, educational tourism). [T TPUKOMIIOHEHTHHX TEPMiHIB
HaiOuIen xapakTepuumu € moaem N+N+N (family table service,
country house hotel) ra Adj+N+N (daily room rate, long distance
flight). Takum uymHOM, aHadi3 CIIOBOTBIPHUX OCOOJIMBOCTCH
JOCIIIKyBaHO1 TEPMIHOJIOT 11 BUSIBUB JOMIHYBaHHS
0araTOKOMIIOHGHTHUX TEPMIHOJOTIYHUX OJUHUIlb, IOSBA SKHUX
MTOSICHIOETHCSI, 30KpEeMa, PO3BUTKOM PIZHUX IIATaIy3ei TypU3My, 1o
BIJIOOPAKYETHCS Y CTBOPEHHI HOBMX TEPMIHIB Ha OCHOBI BXKE
ICHYIOYOI TEPMIHOJIOTTYHOI OAWHHUIIL, 1110, Y CBOIO YEPry, 3YMOBIIIOE
dbopmyBanHsa  «TepMiHojoriyaoro rHizga»  (C.1. boromomosa).
HaiiO11p111 MpOAYKTUBHUMH THI3JI0YTBOPIOBAJIBHUMHU TEPMIHAMHU B
aHIJIOMOBHIM TEPMIHOJIOTIT TypusMy € tourism, tour, season, hotel,
room, ticket, flight.
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Typuctuunuii 1nytiBauk (travel quide) BusHayaeTbcs K
IPYKOBaHAa KHUTA, €JIEKTPOHHUU 4YM ayIlOBI3VAJIbHHUU TOBIIHUK,
SIKUW OPUCBIYECHUN MEBHIN KpaiHl YU MICTY, MICTUTE 1H(GOpPMAIIO
oa0 reorpadivyHuX, ICTOPUYHUX, KYJIBTYPHUX OCOOJIUBOCTEH
KpaiHu, 1i maM’ITOK, HAABHUX BHIIB IMPOKUBAHHS, XapuyyBaHHA,
TPAHCIIOPTY Ta PO3BAr i 3a3BUYal CYNPOBOIKYETHCS UTFOCTPALIISIMHU,
cxemamu, kaptamu (JI.I'. KucenpoBa).

YV MHrBICTHII DYTIBHUK PO3TIAAAECTHCS SIK ) KaHPOBUU PI3HOBUL
typuctuuHoro auckypcy (H.B. ®inaroBa). XapakTepHuMu pucamu
TYPUCTUYHUX ITYTIBHUKIB € BHUCOKHU CTYINHb Yy3arajibHEHHS,
TOYHICTh, 1HMOPMATUBHICTL Ta IMIIEPCOHAILHICTE. OCHOBHUMU
(bvHKIIAMH  OVTIBHUKIB €  1HdopMaruBHA  (IIpEICTaBICHHA
(daxTyanpHOl 1H(MpOpPMaII) Ta pexkiamMHa (CTBOPEHHS ITO3UTUBHOIO
00pa3y IEBHOr0 TYPUCTUYHOIO 00’ €KTa, 1110 MA€ Ha METI 3aIlIKaBUTH
MMOTEHIIHOIrO0 TYypHUCTa II0a0 uoro BiaBiganHsg). Came LIMMU
GYHKUIIMA 3YMOBJIEHUH BUOIp JIEKCUYHOTO CKJIATy TYPUCTHUYHUX
My TIBHUKIB.

Cmpa 3a3HauuTH, IO CTPYKTYpa  OPOAHAII30BAHHUX
€JIEKTPOHHUX IIYTIBHUKIB I1JCHTHYHA. BOHHM MICTITH 3arajpHy
1HbopMaIiro opo YKpaiHy — KOPOTKI BIJOMOCTI IPO 1CTOPIIO,
KVJIBTYDY, KJIIMAaTH4YHI W TreorpadiyHi ocoOJMBOCTI, IeprKaBHI
CBjATa Ta OuebII crenudiydl BIZOMOCTI MPO IIpaBwjia B i3y,
MEIUYHY JONOMOIY, BaJIIOTy, BaplaHTH NOPOXUBAaHHA Ta
IIEpECYBaHHI KPaiHOIO, OCOOJIMBOCTI HAIIIOHAJIBLHOT KYXHI, PO3Baru
toro. KpiM IbOro, OyTIBHUKU HAAAOTh (GOTO- U BiAeoMaTepialiy,
110 UTFOCTPYIOTHh HaBeAeHY 1HMOPMAIIIO, Ta PO3MIIIVIOTE PEKIIAMY
FOTEJIB, PECTOPaHIB, HIYHMUX KIYOIB Ta TYPUCTHUYHUX arcHIlM.
BigzHaunMo, 10 CHUJIBHOI PHUCOIO BCIX JOCIIUKEHUX ITYTIBHUKIB
€ (hoxycyBaHHS Ha TUX 00’ €KTaX, AKl YBUPA3HIOIOTH YVHIKAJILHICTD,
aBTEHTUYHICTh VKpalHCBhKOI KyabTypu: micta (Discover gorgeous
Lviv, an open-air museum of extraordinary architectural wealth),
coopyau (Kiev-Pechersk Lavra (the Caves Monastery) is a
fascinating living piece of history dating back to 1051), Bimomi
miciyt (Privoz market — a must visit for market lovers; whatever
you buy - always bargain, you’ll upset them if you don’t),
apredaxkt (Popular souvenirs include hand painted eqgs
(pysanky), carved wooden items and hand-embroidered clothes).
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AKIIGHTYETBCSI TaKOX Ha TOMYy, IO YKpaiHa B IIJIOMY
3JIUIIAETHCS HE3B1IAHOKO JIJI €BPONEHCHKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO
typucta: Big, diverse and largely undiscovered, Ukraine is one of
Europe’s last genuine frontiers.

[IpoBenenuit  aHamiz  (QyHKUIOHYBAHHA  TYpPUCTHUYHOI
TEPMIHOJIOTIT B JJaHWX MYyTIBHUMKaX IOKa3aB, 10 B HUX Yy Tik 4u
IHIIIA  MIpl  TIPEJCTABICHO BCi BHOKPEMJIEHI B CTPYKTYpI
TEPMIHOCUCTEMU «Typu3m» MikponoJisa. [HdhopmaTtuBHa (yHKIIA
TYPUCTUYHOTO IyTIBHUKA Ta CTHUCIICTh BHUKIALYy 3YMOBIIOE
HAsBHICTh Ta piBeHb pernpeseHTatuBHOCTI neBHux JICI' y ckiani
X MiKponoJiB. Tak, T0BOJI IMIMPOKO MPEACTABICHE MIKPOMOJIE
«opeanizauia  mypusmyy. JICI'  «uachuxu — mypusmy»
(HaMyacTOTHIII TepMiHOJOrIYHI oamHMIN: tourist, tour operator,
travel agency); «suou mypuszmy» (religious tourism, farm stay
tourism). HaiiOinemn mnpencrasiaeHoro € JICT  «mypucmuuna
ooxymenmayis» (passport, visa, immigration card, residency
permit, health insurance, international driving permit), mo
MOSICHIOETHCS  (DOKYCYBaHHSIM yBard MNYTIBHUKIB Ha MpaBUiIax
B’i3A4y Ta nepeOyBaHHS 1HO3EMHHMX TYPHUCTIB Ha TEPUTOPil KpaiHM.
Bonanouac, JICT' «opeanizayitini npoyedypu» HE TpeJCTaBICHA B
JaHUX MyTIBHUKAaX, OCKUIBKM BOHA PENPE3CHTYE  OUIbII
cnenudiuny 1 AeTaabHy 1H(POPMAIIlI0, 3 SKOI TYPUCT CTUKAETHCS B
IpoIeci B3a€EMO/III 3 TYPUCTUYHOK arcHIN€EI0 TOIIO. XapaKTepHi
IUIsl MYTIBHUKIB PUCU CTUCJIOCTI W y3arajibHEHHS 3yMOBIIOIOTH
TaKOX ¥ 0cOOMMBOCTI (h)YHKIIIOHYBAHHS MIKPOMOJS «Op2aHizauis
NPOXMCUBAHHA), SIKE TIpENICTaBeHe Y BUOIpui jumie ogHiero JICT
«munu 2omenie» (hotel, hostel, five-star hotel, homestay, camping,
self catering), Tomi sk iHm JICT («munu nomepie», «eomenwi
nociyauy Ta 1H.) HE € PEJICBAaHTHUMU JIJI TYPUCTa BHACHIIOK CBOET
netanbHOCTI. barato yBaru yknagadi NYTIBHHUKIB TPUAUISIOTH
TOMY, SIKUM YHHOM MOXXHa JICTaThcid YKpaiHM Ta croco0am
nepeminieHHss BcepeauHi kpaink. Came TOMy  MIKpOMOJie
«Op2aHizayis nepeee3eHHs)» Ta WOrO0 CTPYKTYPHI MIAPO3JLIN
JOCUTh IIUPOKO TipeacTaBiieHl B Hamnil BuOipii: JICI' «nogimpsne
nepesesenns» (airport, airline), JICT' «wuaszemne nepesesernms»
(taxi, car rental, minibus, railway), JICI' «sooue nepeseszenms»
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(cruise, sea port, river port). Mikpornosie «opeanizayis Xap4uyeanHs
TaKOXX € PENpe3CHTATUBHUM, OCKIJIBKH BijoOpa)kae HaIllOHAJIbHY
cnenudiky, sika Mae 3allikaBUTU MOTEHLIMHOro Typucta. Benuky
poJib Yy 1[bOMY BiJirpae O€3eKBIBaJIEHTHA JIGKCHUKA, sKa
pEIpe3eHTYEe YKpaiHChKiI MOOYTOBI peaii, Hanpukia, varenyky,
borshch, holubsi, deruny, chicken Kiev. Take mnoegHaHHS
iHhopMaTUBHOI Ta pekiIaMHOI (YHKIN crocTepiraemMmo 1 B
OCOONMBOCTSIX  (PYHKIIIOHYBaHHS  MIKpPOIOJS  «opeaHizauis
003¢innay, 1O HE juie BigoOpakae HasgBHI B YKpaiHi
MOXJIMBOCTI IS BIAMOYMHKY, a W TparHe 3alliKaBUTH
nogopoxyrounx: JICIT «axmusnuti eionouunoxy (hiking, cycling,
skiing, river rafting, bowling), JICT «nacusnuii sionouunoxy (live
music, show, theatre season).

3i0paHuii y X0/l TOCII)KEHHSI MaTepiall CBIAYUTH MPO TE, 110
B peaizailii pekjaaMHOi (YHKIIIi TYpUCTHUYHOTO MyTIBHUKA BEJIUKE
nparMaTU4HE HABAHTAXKEHHS MICTITh SKICHI IPUKMETHHUKH,
EMOIIMHO-EKCITPECUBHE 3a0apBJICHHS SKUX CIPUSE BUXBAISHHIO
obpaHoro 060’ekra. Cepen 3adikCOBaHMX MPUKMETHHUKIB HAMOLIBIII
y)KMBaHUMH € Taki JiekcuuHi ojunumi: beautiful, fascinating,
stunning, striking, unique, engrossing, magnificent, spectacular,
exciting, mo B)KHMBAaIOTHCSA B ONHUCAX ICTOPHUYHHUX Ta KYJIBTYPHHX
nam’aTok Ykpainu. BogHouwac, i1HpopmaTuBHa (QYyHKIS Ta
OparHeHHd N0 TOYHOCTI (akTyanbHOI 1H(pOpPMALl 3yMOBIIOE
(GyHKIIIOHYBaHHS TPUKMETHUKIB 13 HETATUBHOIO OIIIHKOIO MpHU
OIHCI JEIKHUX acIeKTiB iHPpacTpykrypu kpaiam: «badly lit roads,
poor condition». Peanizarii pexnamuoi Ta iHpopmariiiiHoi GpyHKITiH
TAKOX CIIpPHUSi€ TOJIIKOJOBUM XapakTep MyTIBHUKA — HAasIBHICTb
UTIOCTPAaTUBHOTO Marepiaily, 110, 3 OJHOro OOKy, Bi3yasizye
dakTyanbHy 1H(OpMalito (pI3HOTO poAy Mamu), 3 IHIIONO —
noroMarae (popMyBaHHIO BHUCOKOI TMO3WTHUBHOI OIIIHKA TIEBHOTO
00’ekta (poto).

ITepcriekTBa TMOAAIBIIOIO  JOCHIIKEHHS BOAYa€eThCsd B
NETAIPHOMY aHAJI3y JIIHTBOKYJIBTYPOJOTTYHUX Ta (DYHKIIOHAIBHO-
CTHJIbOBUX MapaMeTPiB aHTJIOMOBHUX ITyTIBHHUKIB.
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	tourism the activity of traveling to a place for pleasure:the business of providing hotels, restaurants, entertainment, etc., for people who are traveling [271].
	tourist a person who travels to a place for pleasure
	До важливої з практичної точки зору інформації відносимо також відомості стосовно кліматичних особливостей України:
	«Starokonny Market
	«Flying to Ukraine
	«Travel by rail
	«Getting to Ukraine by boat




